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Қош келдіңіз!
Құрметті тұтынушы,
Beko өнімін таңдағаныңызға рахмет. Біз өніміңіздің жоғары сапада және озық
технологиямен жасала отырып, сізге ең жақсы өнімділікті қамтамасыз еткенін қалаймыз.
Сондықтан өнімді пайдаланар алдында, осы нұсқаулықты және берілген кез келген басқа
құжатты мұқият оқып шығыңыз.
Осы пайдаланушы нұсқаулығында көрсетілген барлық ақпарат пен ескертулерді есіңізде
сақтаңыз. Осылайша, өзіңізді және өніміңізді орын алуы мүмкін қауіптерден қорғайсыз.
Пайдаланушы нұсқаулығын сақтаңыз. Өнімді басқа біреуге берсеңіз, оны нұсқаулықпен
бірге беріңіз. Бұл нұсқаулықта өніміңіздің кепілдік шарттары, пайдалану және ақауларды
жою әдістері берілген.

Осы пайдаланушы нұсқаулығындағы белгілер және олардың сипаттамалары:

Өлімге немесе жарақатқа себеп болуы мүмкін қауіп.

Маңызды ақпарат немесе пайдалану бойынша пайдалы кеңестер.

Пайдаланушы нұсқаулығын оқыңыз.

Ыстық бет ескертуі.

ЕСКЕРТП
Е

Өнім немесе оның қоршаған ортасына материалдық зақым алып келуі мүмкін қауіп.
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1 Қауіпсіздік туралы нұсқаулар
• Бұл бөлім жеке жарақат немесе
материалдық зақым қаупінің
алдын алуға қажетті сақтық
шараларды қамтиды.

• Егер өнім басқа адамға жеке
пайдалану үшін немесе екінші
пайдаланушысы ретінде
берілетін болса, пайдаланушы
нұсқаулығы, өнім
жапсырмалары және басқа да
тиісті құжаттар мен бөлшектер
бірге берілуі керек.

• Біздің компания осы
нұсқауларды орындамаған
жағдайда орын алуы мүмкін
зақымдар үшін жауапты емес.

• Бұл нұсқауларды орындамау
кез келген кепілдіктің күшін
жояды.

•Орнату және жөндеу
жұмыстарын әрқашанда
өндіруші, уәкілетті қызмет
көрсету орталығы немесе
немесе импорттаушы компания
белгілейтін тұлға жасауы
керек.

• Тек түпнұсқа қосалқы
бөлшектер мен аксессуарларды
пайдаланыңыз.

•Осы пайдаланушы
нұсқаулығында нақты
көрсетілмеген болса, өнімнің
құрамдасын жөндемеңіз немесе
ауыстырмаңыз.

•Өнімге ешқандай техникалық
өзгерістер жасамаңыз.

1.1 Пайдалану мақсаты

• Бұл өнім үйде қолдануға
арналған. Ол коммерциялық
мақсатта қолдануға жарамайды.

•Өнімді бақшаларда,
балкондарда және басқа ашық
жерлерде пайдаланбаңыз. Бұл
өнім үй шаруашылығында және
дүкендер, кеңселер және басқа
да жұмыс бөлмелеріндегі
жұмыскерлер асүйінде
пайдалануға арналған.

• ЕСКЕРТУ: Бұл өнімді тек
тамақ дайындау үшін ғана
пайдалану керек. Оны бөлмені
жылыту сияқты басқа
мақсаттарда қолдануға
болмайды.

•Пешті тағамдарды жібіт, пісіру,
қуыру және грильде дайындау
үшін пайдалануға болады.

• Бұл өнімді тәрелкені
қыздыруға, сүлгілер мен
киімдерді кептіруге
пайдалануға болмайды.
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1.2 Балалар, әлсіз
адамдар және үй
жануарлары
қауіпсіздігі

• Бұл өнімді 8 немесе одан
жоғары жастағы балалар және
физикалық, сенсорлық немесе
ақыл-ой қабілеттері дамымаған
немесе тәжірибесі мен білімі
жеткіліксіз адамдар бақылауда
болған жағадайда немесе
қауіпсіз пайдалану және
қауіптер туралы нұсқаулық
жүргізілген жағдайда
пайдалана алады.

• Балалар өніммен ойнамауы
керек. Қадағалайтын адам
болмаса, балалар тазалау және
техникалық қызмет көрсету
жұмыстарын жасамауы тиіс.

• Бақылауда ұсталмаса немесе
қажетті нұсқауларды алмаса
бұл өнімді физикалық,
сенсорлық немесе ақыл-ой
қабілеті шектеулі адамдар
(соның ішінде балалар)
пайдаланбауы керек.

• Балалардың өніммен
ойнамауын қадағалау қажет.

• Электр өнімдері балалар мен үй
жануарлары үшін қауіпті.
Балалар мен үй жануарлары
өніммен ойнамауы, оған мінуі
немесе ішіне кірмеуі тиіс.

• Балалар қол жеткізе алатын
заттарды өнімге қоймаңыз.

• ЕСКЕРТУ: Пайдаланған кезде,
өнімнің қолжетімді беттері
қызады. Балаларды өнімге
жібермеңіз.

• Қаптама материалдарын
балалардың қолы жетпейтін
жерде сақтаңыз. Жарақат алу
және тұншығу қаупі бар.

• Есік ашық болған кезде оған
ауыр заттарды қоймаңыз және
балалардың отыруына жол
бермеңіз. Бұл пештің
аударылуына немесе есіктің
ілмектеріне зақым келтіруі
мүмкін.

• Тозған және жарамсыз
өнімдерді тастамас бұрын:

1. Розеткадан толықтай
суырыңыз.

2. Қуат сымын кесіп, оны
өнімнен ашасымен бірге
ажыратыңыз.

3. Балалардың өнімге кірмеуін
қадағалаңыз.

4. Күту режимінде тұрған
өніммен балалардың
ойнамауын қадағалаңыз.

1.3 Электр қауіпсіздігі

•Өнімді әдеттегі тақтайшада
көрсетілген номиналды токқа
сәйкес келетін
сақтандырғышпен қорғалған
жерге қосылған розеткаға
қосыңыз. Жерге қосу
қондырғысын білікті
электршіге тапсырыңыз.
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Жергілікті / ұлттық ережелерге
сәйкес өнімді жерге
тұйықтаусыз пайдаланбаңыз.

•Өнімнің ашасы немесе электр
қосылымы оңай қолжетімді
жерде болуы керек. Егер бұл
мүмкін болмаса, өнім қосылған
электр қондырғысында
электртехникалық нормаларға
сәйкес келетін және барлық
полюстерді желіден
ажырататын механизм
(сақтандырғыш, қосқыш,
пернелі ауыстырып қосқыш
және т.б.) болуы керек.

•Жөндеу, техникалық қызмет
көрсету және тазалау алдында
өнімді розеткадан ажыратыңыз
немесе сақтандырғышты
сөндіріңіз.

•Өнімді әдеттегі тақтайшада
көрсетілген кернеу мен жиілік
мәндеріне сәйкес келетін
розеткаға қосыңыз.

• (Егер өніміңізде желі кабелі
болмаса) тек «Техникалық
сипаттамалар» бөлімінде
сипатталған қосу кабелін
пайдаланыңыз.

• Қуат кабелін өнімнің астына
және артына жабыстырмаңыз.
Қуат кабелінің үстіне ауыр зат
салмаңыз. Қуат кабелі
майыспауы, мыжылмауы және
кез келген жылу көзімен
байланыста болмауы керек.

•Өнімді құрастырғаннан немесе
тазалағаннан кейін орнына
орнатқан кезде, қуат кабелінің
қысылып қалмауын
қадағалаңыз.

•Пайдаланып жатқан кезде,
плитаның астыңғы беті де
қызады. Қуат кабельдері
өнімнің артқы жағына тиіп
тұрмауы тиіс. Әйтпесе, ол
зақымдануы мүмкін.

• Электр кабельдерін пештің
есігіне қыстырмаңыз немесе
оларды ыстық беттердің
үстінен өткізбеңіз. Олай
болмаса, қысқа тұйықталуы
нәтижесінде кабельдің
оқшаулауы балқып, өртке
әкелуі мүмкін.

• Тек түпнұсқа кабельді
пайдаланыңыз. Кесілген немесе
зақымдалған кабельдерді
пайдаланбаңыз.

•Өніммен жұмыс істеу үшін
ұзартқыш сымды немесе көп
қосқышты ашаны
пайдаланбаңыз.

• Конвертор адаптерін (аша
түріне арналған) пайдалану
қажет болған жағдайда
мақұлданған адаптерді
пайдалану үшін уәкілетті
қызмет көрсету орталығына
немесе импорттаушыға
хабарласыңыз.
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• Электр желісінің ұзындығы
жеткілікті деңгейде болмаса,
импорттаушыға немесе
уәкілетті қызмет көрсету
орталығына хабарласыңыз.

•Портативті қуат көздері немесе
бірнеше ашалар қызып кетіп,
өртенуі мүмкін. Бірнеше
ашаларды және портативті қуат
көздерін өнімнен алыс ұстаңыз.

• Егер қуат кабелі зақымдалған
болса, оны ықтимал қауіптің
алдын алу үшін өндіруші,
уәкілетті қызмет немесе
импорттаушы компания
көрсеткен тұлға ауыстыруы
керек.

• ЕСКЕРТУ: Пештің шамын
ауыстырмас бұрын, электр
тогының соғу қаупін
болдырмау үшін өнімді электр
желісінен ажыратуды
ұмытпаңыз. Айырды
розеткадан суырып алыңыз
немесе сақтандырғыш
қорабынан сақтандырғышты
өшіріңіз.

Егер сіздің өніміңізде қуат кабелі
мен штепсель болса:
•Өнімнің ашасын ешқашан
сынған, бос немесе розеткадан
тыс розеткаға салмаңыз.
Ашаның розеткаға толығымен
салынғанына көз жеткізіңіз.
Әйтпесе қосылымдар қызып
кетіп, өрт шығуы мүмкін.

• Құрылғыны майлы, таза емес
немесе су тиюі мүмкін
ашаларға (мысалы, су ағып
кетуі мүмкін жұмыс үстелінің
жанындағылар) салудан аулақ
болыңыз. Әйтпесе, қысқа
тұйықталу және ток соғу қаупі
бар.

•Айырды ешқашан су қолмен
ұстамаңыз!

• Сымның өзін емес, ашаның
корпусын пайдаланып,ашаны
розеткадан алыңыз.

1.4 Тасымалдау
қауіпсіздігі

•Өнімді тасымалдаудың
алдында оны қуат көзінен
ажыратыңыз.

•Өнім ауыр, өнімді кемінде екі
адам болып тасымалдаңыз.

•Өнімді тасымалдау немесе
жылжыту үшін есікті және/
немесе тұтқаны пайдаланбаңыз.

•Өнімге бөгде заттарды
қоймаңыз. Өнімді тігінен алып
жүріңіз.

•Өнімді тасымалдау керек
болғанда, оны көпіршік
орауышпен немесе жіңішке
картонмен ораңыз және
жақсылап скотчпен тартып
ораңыз. Өнімнің қозғалмалы
бөліктерін зақымдап алмау
үшін мықтап бекітіңіз.

KK

HU

PL



KK / 8

•Өнімді орнатпас бұрын,
тасымалдау кезінде өнімге еш
зақым келмегеніне көз
жеткізіңіз. Зақымдалған болса,
импорттаушыға немесе
уәкілетті қызмет көрсету
орталығына хабарласыңыз.

1.5 Орнату кезіндегі
қауіпсіздік

•Орнатуды бастамас бұрын,
сақтандырғышты ажырату
арқылы құрылғы қосылатын
электр желісін қуат көзінен
ажыратыңыз.

• Тасымалдау және орнату
кезінде әрдайым қорғаныш
қолғап киіңіз. Әйтпесе, өнімнің
өткір қырларынан жарақат алу
қаупі бар!

•Өнімді орнатудың алдында
оның зақымдануын тексеріңіз.
Өнім зақымданған болса, оны
орнатпаңыз.

•Орнатылатын жиһаздың ішкі
бетін жабу үшін қандай да бір
жылу оқшаулағыш
материалдарды пайдаланудан
аулақ болыңыз.

•Өнімді орнату аймағына
тікелей күн сәулесі түспеуі
керек және электр немесе газ
жылытқыштары сияқты жылу
көздері болмауы керек.

•Өнімнің барлық желдеткіш
арналарын ашық ұстаңыз.

•Шамадан тыс қызып кетудің
алдын алу үшін, өнімді
декоративті қақпақтардың
жанында орнатуға болмайды.

• Газ түтігі/құбыры немесе
пластик су құбыры өнім
орнатылатын аймақтың
артында орналасқан жағдайда,
өнім мен осы коммуникация
желілері бір біріне тиіп
тұрмағанын тексеріңіз. Әйтпесе
шланг/құбыр мыжылып қалуы
мүмкін.

• Егер өнім орнатылатын жердің
артында розетка болса, өнімнің
розеткамен де, розеткаға
салынған ашамен де
жанаспайтындығына көз
жеткізу керек.

1.6 Пайдалану
қауіпсіздігі

•Әр қолданғаннан кейін, өнімнің
өшірілгеніне көз жеткізіңіз.

•Өнімді ұзақ уақыт
пайдаланбайтын болсаңыз,
розеткадан суырып, қуатын
өшіріңіз.

•Пайдалану кезінде сыну немесе
зақым келу орын алса, өнімді
пайдаланбаңыз. Өнімді электр
желісінен ажыратыңыз.
Импорттаушыға немесе
уәкілетті қызмет көрсету
орталығына хабарласыңыз.
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• Егер алдыңғы есіктің әйнегі
алынып тасталса немесе
жарылып кетсе, құрылғыны
пайдаланбаңыз. Әйтпесе, зақым
әкелуі немесе қоршаған ортаға
зиян келтіруі мүмкін.

• Құрылғыны аяғыңызбен
баспаңыз.

• Егер сіздің ой-санаңыз немесе
үйлесімділігіңіз алкогольді
және/немесе есірткіні қолдану
нәтижесінде бұзылса, өнімді
ешқашан пайдаланбаңыз

• Тұтанғыш заттарды пісіру
аймағына жақын қоймаңыз.
Бұл өрт тудыруы мүмкін.

•Пештің тұтқасы сүлгі кептіргіш
емес. Өнімді пайдаланған кезде
тұтқаға сүлгілерді, қолғаптарды
немесе ұқсас тоқыма
бұйымдарын іліп қоймаңыз.

•Өнім есігінің ілмектері есікті
ашқанда және жапқанда
қозғалады және кептеліп қалуы
мүмкін. Есікті ашқанда /
жапқанда, ілмектері бар бөлікті
ұстамаңыз.

1.7 Температура
туралы ескертулер

• ЕСКЕРТУ: Өнім пайдаланылу
кезінде, өнім мен оның қосалқы
бөлшектері ыстық болады.
Өнімге және қыздыру
элементіне қол тигізбейтіндей
абай болу керек. 8 жасқа

толмаған балалар ересек
адамдардың нұсқауынсыз
өнімге жақындамауы тиіс.

•Өнімнің жанына жанғыш /
жарылғыш заттарды қоймаңыз,
өйткені жұмыс істеп тұрғанда
беті ыстық болады.

•Пісіру кезінде немесе соңында
есігін ашып жатқанда сәл
әрірек тұрыңыз. Бу қолды,
бетті және/немесе көзді
күйдіруі мүмкін.

•Өнім жұмыс істеп тұрғанда,
ыстық болады. Ыстық
бөліктерге, пештің ішкі бетіне
және қыздыру элементтеріне
тиіп кетпеу үшін абай болу
керек.

•Өнімді пайдалану кезінде,
қолдарыңызға ыстық
өткізбейтін қолғаптарды киіңіз.

1.8 Керек-жарақтарды
пайдалану

• Гриль торы мен пісіру табағын
сым сөрелерге дұрыс
орналастыру маңызды Толық
ақпаратты «Керек-
жарақтарды
пайдалану» бөлімінен қараңыз.

•Аксесуарларды камераға
толығымен итеріп
орналастырғаннан кейін, пеш
есігін жабыңыз, әйтпесе олар
есік әйнегін соғып, оны
зақымдауы мүмкін.
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1.9 Пісіру кезіндегі
қауіпсіздік

•Ыдыс-аяқта алкогольдік
сусындарды қолданғанда абай
болыңыз. Алкоголь жоғары
температурада буланып, өрт
тудыруы мүмкін, себебі ол
ыстық беттермен жанасқанда
тұтанады.

•Пісіру аймағындағы тағам
қалдықтары, мысалы май,
жануы мүмкін. Пісірер алдында
осы қалдықтарды тазалаңыз.

• Тамақтан улану қаупі: Пісіру
алдында немесе одан кейін
тағамды пеште 1 сағаттан
артық қалдырмаңыз. Әйтпесе,
бұл тамақтан улануға немесе
ауруларға әкелуі мүмкін.

•Пеште жабық консервілер мен
шыны ыдыстарды
қыздырмаңыз. Құтыда пайда
болатын қысым оның
жарылуына әкелуі мүмкін.

• Табақтарды, ыдыстарды немесе
алюминий фольганы пештің
түбіне тікелей қоймаңыз.
Жинақталған жылу пештің
түбін зақымдауы мүмкін.

Майлы пергамент қағазын
немесе соған ұқсас
материалдарды пайдаланған
кезде, келесі сақтық шараларын
ұстаныңыз:

•Май өткізбейтін қағазды және
азыө-түлікті ыдысқа немесе
пешке арналған құрылғыға
(пісіру табағы, гриль торы және
т.б.) орналастырып, алдын ала
қыздырылған пешке салыңыз.

•Пештің қыздыру элементтеріне
тиіп кетуінің және ыстық ауа
ағынына кедергі жасау қаупінің
алдын алу үшін аксесуарлардан
немесе контейнерлерден
шығып тұрған май өткізбейтін
қағаздың артық бөліктерін
алып тастаңыз. Май өткізбейтін
қағазды өндіруші ұсынған
максималды температурадан
жоғары пеш температурасында
пайдаланбаңыз. Ешқашан
пештің түбіне май өткізбейтін
қағаз қоймаңыз.

•Аксесуарларды алдын ала
қыздыру кезінде оны үстіне
қоймаңыз.

•Пештің ішіндеге ауа
айналымына байланысты
материалдың әрі-бері ұшып
жүрмесі үшін, оның үстіне
тәрелке сияқты зат басып
қойыңыз.

•Науа ішіндегі тек қажетті
беттерді жабыңыз.

•Әр пайдаланған сайын, науаны
тазалау қажет және науаға
пайдаланылған барлық май
өткізбейтін қағаздар немесе
ұқсас материалдар
ауыстырылуы керек. Әйтпесе,
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науаға сұйықтық тамып,
түтіндеуі немесе жануы
мүмкін.

•Өнім қақпағы ашылған кезде,
ауа ағыны пайда болады. Май
өткізбейтін қағаз қыздырғыш
элементтерге тиіп, жануы
мүмкін.

• Қуыру үшін гриль сөресін
пайдалану кезінде, науа төменгі
сөреге орнатылуы тиіс.
Әйтпесе, пештің түріне ағатын
тағам майы және басқа
компоненттер түтін тудырып,
тұтануы мүмкін.

• Грильді жасаған кезде пештің
есігін жабыңыз. Ыстық беттер
күйіктерге әкелуі мүмкін!

• Грильге жарамсыз тағамдар өрт
қаупін тудырады. Грильде тек
грильдің ыстық отына сәйкес
келетін тағамдарды пісіріңіз.
Тағамды тым алыс, грильдің
артқы жағына қоймаңыз. Бұл
ең ыстық аймақ, сондықтан
майлы тағамдар өртеніп кетуі
мүмкін.

1.10 Техникалық қызмет
көрсету және тазалау
қауіпсіздігі

•Өнімді тазаламас бұрын
өнімнің салқындауын күтіңіз.
Ыстық беттер күйіктерге әкелуі
мүмкін!

•Өнімді суды себу немесе төгу
арқылы ешқашан жумаңыз!
Электр тоғының соғу қаупі бар!

•Өнімді тазалау үшін бу
тазалағыштарды
пайдаланбаңыз, себебі бұл
электр тогының соғуына әкелуі
мүмкін.

•Пештің алдыңғы есігінің
әйнегін тазалау үшін, қатты
абразивті тазалағыштарды,
металл қырғыштарды, сым
жөкені немесе ағартқыш
материалдарды пайдаланбаңыз.
Бұл материалдар шыны
беттерге сызат түсуіне және
сынуына әкелуі мүмкін.

2 Қоршаған ортаға қатысты нұсқаулық

2.1 Қалдықтар туралы директива

2.1.1 WEEE директивасының
талаптарына сәйкестік және
қалдық өнімді қоқысқа
лақтыру

Бұл EU WEEE директивасының (2012/19/
EU) талаптарына сай. Бұл өнімде қалдық
электр және электрондық жабдық (WEEE)
классификациясының белгісі бар.

Бұл өнім қайта пайдалануға
болатын және жоюға келетін
жоғары сапалы бөлшектер мен
материалдардан жасалған.
Әйтсе де, қызмет мерзімі
аяқталғанда, өнім қалдығын

үйдегі кәдімгі немесе басқа қалдықтармен
бірге тастамаңыз. Оны электр және
электрондық жабдықты жоятын жинау
пунктіне алып барыңыз. Жинау пунктілері
туралы ақпаратты жергілікті әкімшіліктен
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сұраңыз. Құрылғыны тиісті түрде қоқысқа
лақтыру қоршаған ортаға және адамдардың
денсаулығына ықтимал теріс салдарды
болдырмайды.

RoHS директивасының талаптарына
сәйкестік:
Сіз сатып алған өнім EU RoHS
директивасының (2011/65/EU) талаптарына
сай. Бұл директивада көрсетілген зиянды
және тыйым салынған материалдарды
қамтымайды.

2.2 Қаптама туралы ақпарат
Өнімнің қаптама материалдары ұлттық
қоршаған орта туралы ережелерге сай қайта
өңдеуге болатын материалдардан жасалған.
Қаптама қалдықтарын тұрмыстық немесе
басқа қалдықтармен бірге тастамаңыз, оны
жергілікті билік белгілеген қаптама
материалдарын жинау орындарына
апарыңыз.

2.3 Энергияны үнемдеу бойынша
ұсыныстар

ЕО 66/2014 сәйкес энергия тиімділігі
туралы ақпарат өнімге қоса берілген чекте
қамтылған.

Төмендегі нұсқаулар өнімді экологиялық
таза жолмен пайдалануға және қуатты
үнемдеуге көмектеседі:
• Мұздатылған тағамды пісірер алдында
жібітіңіз.

• Пеште жылуды жақсы өткізетін қараңғы
немесе эмальданған ыдыстарды
қолданыңыз.

• Егер бұл рецептте немесе пайдаланушы
нұсқаулығында көрсетілсе, әрқашан
алдын ала қыздырып отырыңыз. Пісіру
барысында пештің есігін қайта-қайта аша
бермеңіз.

• Ұзақ пісірген кезде өнімді пісіру
аяқталғанға дейін 5-10 минут бұрын
өшіріңіз. Қалдық жылуды пайдалану
арқылы электр қуатын 20%-ға дейін
үнемдеуге болады

• Пеште бір уақытта бірнеше тағам
дайындауға тырысыңыз. Екі тағамды сым
торға қойып, бір уақытта пісіруге болады.
Сонымен қатар, егер сіз тағамдарды бір-
бірлеп дайындасаңыз, бұл электр қуатын
үнемдейді, өйткені пеш жылуын
жоғалтпайды.
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3 Өніміңіз

3.1 Өнім ақпараты

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

*

**

1 Басқару тақтасы 2 Шам
3 Сым сөрелер 4 Желдеткіш қозғалтқышы (болат

тақтаның артында)
5 Есік 6 Тұтқа
7 Төменгі жылытқыш (болат табақтың
астында)

8 Сөре деңгейлері

9 Жоғарғы жылытқыш 10 Желдету тесіктері

* Үлгісіне байланысты өзгеріп отырады. Өніміңізде
шам болмауы мүмкін немесе шамның түрі мен
орналасуы суреттегіден өзгеше болуы мүмкін.

** Үлгісіне байланысты өзгеріп отырады. Сіздің
өніміңізде сым сөресі болмауы мүмкін. Суретте
мысал ретінде сым сөресі бар өнім көрсетілген.

3.2 Өнімнің басқару тақтасы Кіріспе
және пайдалану

Бұл бөлімде өнімнің басқару тақтасының
шолуын және негізгі пайдалануларын таба
аласыз. Өнім түріне байланысты кескіндер
мен кейбір мүмкіндіктерде
айырмашылықтар болуы мүмкін.
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3.2.1 Басқару тақтасы

1 2 3
1 Функцияны таңдау тетігі 2 Таймер
3 Температураны таңдау тетігі

Егер сіздің өніміңізді басқаратын тұтқалар
(лер) болса, кейбір модельдерде / Бұл
тұтқалар (лер) итерілген кезде пайда болуы
мүмкін (жерленген тұтқалар). Осы
тұтқалармен жасалған параметрлер үшін
алдымен тиісті тұтқаны басып, тұтқасын
шығарып алыңыз. Реттеуден кейін оны
қайтадан итеріп, тұтқаны орнына салыңыз.

3.2.2 Пешті басқару панелімен
таныстыру

Функция таңдау тұтқасы
Пештің жұмыс функцияларын функция
таңдау тұтқасы арқылы таңдауға болады.
Таңдау үшін жабық (жоғарғы) күйден солға/
оңға бұрылыңыз.
Температура тұтқасы
Температура тетігі арқылы пісіргіңіз келетін
температураны таңдауға болады. Таңдау
үшін жабық (жоғарғы) күйден сағат тілімен
бұраңыз.
Пештің ішкі температурасының
индикаторы
Пештің ішкі температурасын таймер
дисплейіндегі температура белгісінен
түсінуге болады. Пісіру басталғанда
дисплейде температура белгісі пайда
болады, ал құрылғы орнатылған
температураға жеткенде температура белгісі
жоғалады. Пештің ішіндегі температура
орнатылған температурадан төмен түскенде,
температура белгісі қайта пайда болады.

Таймер

1 Дабыл пернесі
2 Уақытты орнату пернесі
3 Азайту пернесі
4 Арттыру пернесі
5 Параметрлер пернесі
6 Пернелер құлпы пернесі
Таңбаларды көрсету

: Нан пісіру уақыты таңбасы (Пісіру уақытының
таңбасы)

: Нан пісіруді аяқтау уақыты таңбасы * (Пісірудің
аяқталу уақытының таңбасы)

: Дабыл таңбасы (Дабыл таңбасы)

: Жарықтық таңбасы (Жарықтық таңбасы)

: Пернелер құлпы таңбасы (Пернелер құлпы
таңбасы)

: Температура таңбасы (Температура таңбасы)

: Дыбыс деңгейі таңбасы (Дыбыс деңгейі таңбасы)

: Есік құлпы таңбасы * (Есік құлпы таңбасы)

*Ол өнім үлгісіне байланысты өзгеріп отырады. Ол
өніміңізде қолжетімді болмауы мүмкін. (Модельге
байланысты)
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3.3 Пештің жұмыс функциялары
Функциялар кестесінде пеште пайдалануға
болатын жұмыс функциялары және осы
функциялар үшін орнатуға болатын ең

жоғары және ең төменгі температуралар
көрсетілген. Мұнда көрсетілген жұмыс
режимдерінің реті өніміңіздегі орналасудан
басқаша болуы мүмкін.

Функция
белгісі Функция сипаттамасы Температура

диапазоны (°C) Сипаттама және қолдану

Пеш шамы -
Пеште ешқандай жылытқыш жұмыс істемейді. Тек пеш шамы
жанады.

Желдеткішпен жұмыс
істеу -

Пеш қыздырылмаған. Тек желдеткіш (артқы қабырғадағы)
жұмыс істейді. Түйіршіктері бар мұздатылған тағам бөлме
температурасында баяу ерітіледі, пісірілген тағам
салқындатылады. Еттің тұтас бөлігін жібітуге кететін уақыт
дәнді тағамдарға қарағанда ұзағырақ.

Үстіңгі және астыңғы
жылыту *

Тағам бір уақытта жоғарыдан және төменнен қыздырылады.
Торттарға, кондитерлік өнімдерге немесе нан пісіруге арналған
қалыптардағы торттар мен бұқтырылған тағамдарға қолайлы.
Пісіру бір науа арқылы жасалады.

Төменгі жылыту *
Тек төменгі қыздыру қосулы. Ол астыңғы жағын қызартуды
қажет ететін тағамдарға жарамды. Бұл функцияны оңай бумен
тазалау үшін де пайдалану керек.

Желдеткіш көмегімен
астыңғы/үстіңгі

жылыту
*

Үстіңгі және астыңғы жылытқыштармен қыздырылған ыстық
ауа желдеткішпен бірге пештің бойына бірдей және жылдам
таралады. Пісіру бір науа арқылы жасалады.

Желдеткіш жылыту *

Желдеткіш қыздырғышпен жылытылатын ыстық ауа
желдеткішпен бірге пештің бойына бірдей және жылдам
таралады. Ол әртүрлі сөре деңгейлерінде көп табақты пісіруге
жарамды.

Пицца функциясы *
Төменгі жылытқыш пен желдеткіш жылыту жұмыс істейді. Ол
пицца пісіруге жарайды.

«3D» функциясы *
Жоғарғы қыздыру, төменгі қыздыру және желдеткіш қыздыру
функциялары жұмыс істейді. Дайындалатын өнімнің әр жағы
бірдей және тез піседі. Пісіру бір науа арқылы жасалады.

Толық гриль *
Пештің төбесіндегі үлкен гриль жұмыс істейді. Ол көп
мөлшерде гриль жасау үшін жарамды.
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Желдеткіш көмегімен
төмен гриль *

Кішкене гриль арқылы қыздырылған ыстық ауа желдеткішпен
пешке тез таралады. Ол аз мөлшерде гриль жасау үшін
қолайлы.

Күшейткіш -

Пештің барлық жылытқыштары жұмыс істейді. Бұл жұмыс
функциясы пешті қажетті температураға (алдын ала қыздыру)
жылдам жеткізу үшін пайдаланылады. Оны тағам дайындау
үшін пайдаланбаңыз.

Жылы ұстаңыз *
Ол тағамды ұзақ уақыт қызмет көрсетуге дайын температурада
ұстау үшін қолданылады.

* Өнім температура тұтқасында көрсетілген
температура диапазонында жұмыс істейді.

3.4 Өнімнің керек-жарақтары
Өнімде әртүрлі керек-жарақтар бар. Бұл
бөлімде керек-жарақтардың сипаттамасы
және дұрыс пайдалану сипаттамалары бар.
Өнім үлгісіне байланысты жеткізілетін
керек-жарақ өзгереді. Пайдаланушы
нұсқаулығында сипатталған барлық керек-
жарақтар өніміңізде болмауы мүмкін.

Құрылғының ішіндегі науалар
қызудың әсерінен деформациялануы
мүмкін. Бұл функционалдылыққа
әсер етпейді. Науа салқындаған
кезде деформация жоғалады.

Стандартты науа
Ол кондитерлік өнімдерді, мұздатылған
тағамдарды және үлкен кесектерді қуыру
үшін қолданылады.

Терең науа
Ол кондитерлік өнімдерге, үлкен кесектерді
қуыруға, шырынды тағамға немесе гриль
жасау кезінде ағып жатқан майларды
жинауға арналған.

Гриль торы
Ол пісірілетін, қуырылатын және
бұқтырылатын тағамды қуыруға немесе
қалаған сөреге қоюға арналған.

Сым сөрелері бар үлгілерде :

Сым сөрелері жоқ үлгілерде :

3.5 Өнімнің керек-жарақтарын
пайдалану

Пісіруге арналған сөрелер
Пісіру аймағында сөре орнының 5 деңгейі
бар. Сондай-ақ, пештің алдыңғы
жақтауындағы сандардан сөрелердің ретін
көруге болады.

Сым сөрелері бар үлгілерде :
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Сым сөрелері жоқ үлгілерде :

Сым торды пісіру сөрелеріне қою
Сым сөрелері бар үлгілерде :
Сым торды сымның бүйірлік сөрелеріне
дұрыс орналастыру өте маңызды. Сым
торды қалаған сөреге қойғанда, ашық бөлік
алдыңғы жағында болуы керек. Жақсырақ
пісіру үшін сым торды сым сөренің тоқтау
нүктесінде бекіту керек. Ол пештің артқы
қабырғасына жанасу үшін тоқтау нүктесінен
өтпеуі керек.

Сым сөрелері жоқ үлгілерде :
Сым торды бүйірлік сөрелерге дұрыс
орналастыру өте маңызды. Сымды тордың
сөреге қойғанда бір бағыты бар. Сым торды
қалаған сөреге қойғанда, ашық бөлік
алдыңғы жағында болуы керек.

Науаны пісіру сөрелеріне қою
Сым сөрелері бар үлгілерде :
Науаларды сымның бүйірлік сөрелеріне
дұрыс орналастыру да өте маңызды. Науаны
қалаған сөреге қойғанда, оның ұстауға
арналған жағы алдыңғы жағында болуы
керек. Жақсырақ пісіру үшін науаны сым
сөредегі тоқтатқыш розеткаға бекіту керек.
Ол пештің артқы қабырғасына жанасу үшін
тоқтатқыш розеткадан өтпеуі керек.

Сым сөрелері жоқ үлгілерде :
Науаларды бүйірлік сөрелерге дұрыс
орналастыру да өте маңызды. Науаны
сөреге қойғанда бір бағыт болады. Науаны
қалаған сөреге қойғанда, оның ұстауға
арналған жағы алдыңғы жағында болуы
керек.

Сым торының тоқтату функциясы
Сым торының сым сөреден шығып кетуіне
жол бермеу үшін тоқтату функциясы бар.
Бұл функцияның көмегімен тағамды оңай
және қауіпсіз шығаруға болады. Сымды
торды алып жатқанда, оны тоқтау нүктесіне
жеткенше алға қарай тартуға болады. Оны
толығымен жою үшін осы нүктеден өту
керек.
Сым сөрелері бар үлгілерде :

Сым сөрелері жоқ үлгілерде :

KK

HU

PL



KK / 18

Науаны тоқтату функциясы - Сым
сөрелері бар үлгілерде
Науаның сым сөреден шығып кетуіне жол
бермеу үшін тоқтату функциясы да бар.
Науаны алып жатқанда, оны артқы
розеткадан босатып, алдыңғы жағына
жеткенше өзіңізге қарай тартыңыз. Оны
толығымен алып тастау үшін осы тоқтату
розеткасынан өту керек.

Сым тор мен науаны телескопиялық
рельстерге дұрыс орналастыру-Сым
сөрелері және телескоптық рельсі бар
үлгілерде
Телескопиялық рельстердің арқасында
науалар немесе сым торды оңай орнатуға
және алуға болады. Телескопиялық рельсті
науалар мен сым торларды пайдаланған
кезде телескопиялық рельстердің алдыңғы
және артқы жағындағы түйреуіштердің
гриль мен науаның шеттеріне тірелуін
қадағалау керек (суретте көрсетілген).
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3.6 Техникалық сипаттамалар

Жалпы сипаттамалар

Өнімнің сыртқы өлшемдері (биіктік/ені/тереңдігі) (мм) 595 /594 /567

Пешті орнату өлшемдері (биіктік/ені/тереңдігі) (мм) 590-600 /560 /min. 550

Кернеу/жиілік 220-240 V ~; 50 Hz

Өнімде қолданылатын/қолдануға жарамды кабельдің түрі
мен қимасы мин. H05VV-FG 3 x 1,5 mm2

Жалпы тұтынылатын қуат (кВт) 3,3

Пеш түрі Көп функциялы пеш

Негіздері: Тұрмыстық түрдегі электр пештерін энергетикалық таңбалау туралы ақпарат EN 60350-1 / IEC 60350-1
стандартына сәйкес келтірілген. Мәндер стандартты жүктеме кезінде Үстіңгі және астыңғы жылыту немесе (бар
болса) Желдеткіш көмегімен астыңғы/үстіңгі жылыту функцияларында анықталады.

Энергиялық тиімділік класы бұйымда тиісті функциялардың болуына немесе болмауына байланысты келесі
басымдықтар белгіленуіне сәйкес айқындалады. 1-Эко желдеткіш жылыту , 2-Желдеткіш жылыту , 3-Желдеткіш
көмегімен төмен гриль , 4-Үстіңгі және астыңғы жылыту.

Техникалық сипаттама өнімнің сапасын жақсарту үшін алдын ала ескертусіз
өзгертілуі мүмкін.

Осы нұсқаулықтағы суреттер схема жүзінде берілген және өніммен тура сәйкес
келмеуі мүмкін.

Өнім жапсырмасында немесе бірге жүретін құжатта көрсетілген мәндер қатысты
стандарттарға сәйкес зертханалық шарттарда алынған. Өнімнің пайдалану және
қоршаған орта жағдайларына байланысты бұл мәндер әртүрлі болуы мүмкін.
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4 Бірінші рет қолдану
Өнімді пайдалануды бастамас бұрын,
сәйкесінше келесі бөлімдерде көрсетілген
келесі әрекеттерді орындау ұсынылады.

4.1 Таймерді бірінші рет орнату

Пешті қолданар алдында әрқашан
күннің уақытын белгілеңіз. Егер сіз
оны орнатпасаңыз, пештің кейбір
үлгілерінде пісіре алмайсыз.

1. Пешті алғаш қосқан кезде дисплейде
«12:00» және  таңбасы
жыпылықтайды .

2. /  пернелерін түрту арқылы тәулік
уақытын орнатыңыз.

3.  немесе  пернені түртіңіз немесе
минут жолағын іске қосыңыз.

4. Минутты орнату үшін /  пернелерін
түртіңіз.

5.   немесе  пернесін басу арқылы
таңдауды растаңыз немесе .

ð Тәулік уақыты орнатылып, дисплейде
 таңбасы жоғалады.

Егер бірінші таймер орнатылмаған
болса, «12:00» және  таңбасы
жыпылықтайды, ал пеш
қосылмайды. Пештің жұмыс істеуі
үшін тәулік уақытын белгілеу
немесе дисплейде «12:00» болған
кезде  пернесін түрту арқылы
тәулік уақытын растауыңыз керек.
Күннің уақыт параметрін
«Параметрлер» бөлімінде
сипатталғандай кейінірек өзгертуге
болады.

Электр қуаты өшкен жағдайда,
тәулік уақытын реттеу тоқтатылады.
Оны қайта орнату керек.

4.2 Бастапқы тазалау

1. Барлық орау материалдарын алып
тастаңыз.

2. Барлық өніммен бірге келген керек-
жарақтарды пештен алыңыз.

3. Өнімді 30 минутқа қосып қойыңыз,
содан кейін оны өшіріңіз. Осылайша,
жұмыс істеп тұрған кезде, пеште қалған
қалдықтар мен қабаттар жанып,
тазартылады.

4. Өнімді пайдаланған кезде, өнімнің
барлық жылытқыштары жұмыс істейтін
ең жоғары температура мен жұмыс
функциясын таңдаңыз. «Пештің жұмыс
функциялары» [} 15] бөлімін қараңыз.
Пешпен жұмыс істеу жөнінде сіз келесі
бөлімнен біле аласыз.

5. Пеш салқындағанша күтіңіз.

6. Өнімнің беттерін дымқыл шүберекпен
немесе ысқышпен сүртіп, шүберекпен
құрғатыңыз.

Керек-жарақтарды қолданар алдында:
Пештен алынған керек-жарақтарды сумен
және жуғыш затпен және жұмсақ тазартқыш
ысқышпен тазалаңыз.
ЕСКЕРТПЕ: Кейбір жуғыш заттар немесе
тазалағыш заттар бетке зақым келтіруі
мүмкін. Тазалау кезінде абразивті жуғыш
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заттарды, тазалау ұнтақтарын, тазартқыш
кремдерді немесе өткір заттарды
пайдаланбаңыз.

ЕСКЕРТПЕ: Алғашқы рет пайдаланған
кезде түтін мен иіс бірнеше сағат бойы
пайда болуы мүмкін. Бұл қалыпты жағдай
және оларды кетіру үшін жақсы желдету
қажет. Пайда болған түтін мен иістермен
тікелей тыныс алудан аулақ болыңыз.

5 Тұмпапешті қолдану

5.1 Тұмпапешті қолдану туралы
жалпы ақпарат

Салқындату желдеткіші Ол өнім үлгісіне
байланысты өзгеріп отырады. Ол
өніміңізде қолжетімді болмауы мүмкін.
Өніміңізде салқындату желдеткіші бар.
Салқындату желдеткіші қажет болғанда
автоматты түрде іске қосылады және
өнімнің алдыңғы жағын да, жиһазды да
салқындатады. Салқындату процесі
аяқталғаннан кейін ол автоматты түрде
өшеді. Ыстық ауа тұмпапештің есігінен
шығады. Бұл желдеткіштер саңылауларын
ештеңемен жаппаңыз. Әйтпесе, бұл
тұмпапештің қызып кетуіне әкелуі мүмкін.
Салқындату желдеткіші тұмпапеш жұмыс
істеп тұрған кезде немесе оны өшіргеннен
кейін (шамамен 20-30 минуттан кейін)
жұмысын жалғастырады. Егер сіз
тұмпапештің таймерін бағдарламалау
арқылы ас әзірлесеңіз, пісіру уақыты
аяқталғаннан кейін салқындату желдеткіші
мен барлық функциялар бірге өшетін
болады. Салқындату желдеткішінің жұмыс
уақытын пайдаланушы басқара алмайды.
Өшіп-қосылуы автоматты түрде жүзеге
асады. Бұл қандай да бір қателік емес.
Тұмпапеш жарығы
Тұмпапеште ас пісіріле бастаған кезде
тұмпапеш жарығы іске қосылады. Кейбір
модельдерде жарық пісіру кезінде
қосылады, ал кейбір модельдерде ол белгілі
бір уақыттан кейін өшеді.
Егер сіз тұмпапеш жарығының үздіксіз
жанып тұруын қаласаңыз, « Пеш шамы»
жұмыс функциясын функция таңдау
тұтқасынынан таңдаңыз.

5.2 Тұмпапешті басқару блогының
жұмысы

Тұмпапешті басқару блогы туралы
жалпы ескертулер
• Пісіру үшін орнатуға болатын ең көп
уақыт — 5 сағат, 59 минут. Қуат көзімен
ақау болғанда, бағдарлама тоқтатылады.
Қайта бағдарламалауыңыз керек болады.

• Кез келген реттеулер жасау кезінде
дисплейде қатысты белгішелар
жыпылықтайды. Параметрлердің
сақталуын қысқа уақыт бойы күту керек.

• Егер қандай да бір пісіру параметрі
таңдалса, тәулік уақытын өзгерту мүмкін
болмайды.

• Егер тағам пісіру басталған кезде пісіру
уақыты орнатылса, дисплейде қалған
уақыт көрсетіледі.

• Тағам пісіру уақыты немесе пісірудің
аяқталу уақыты орнатылған жағдайларда;

 пернесін ұзақ уақыт басып тұру
арқылы автоматты түрде тоқтатуға
болады.

Таймер

1 Дабыл пернесі
2 Уақытты орнату пернесі
3 Азайту пернесі
4 Арттыру пернесі
5 Параметрлер пернесі
6 Пернелер құлпы пернесі
Таңбаларды көрсету
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: Нан пісіру уақыты таңбасы (Пісіру уақытының
таңбасы)

: Нан пісіруді аяқтау уақыты таңбасы * (Пісірудің
аяқталу уақытының таңбасы)

: Дабыл таңбасы (Дабыл таңбасы)

: Жарықтық таңбасы (Жарықтық таңбасы)

: Пернелер құлпы таңбасы (Пернелер құлпы
таңбасы)

: Температура таңбасы (Температура таңбасы)

: Дыбыс деңгейі таңбасы (Дыбыс деңгейі таңбасы)

: Есік құлпы таңбасы * (Есік құлпы таңбасы)

*Ол өнім үлгісіне байланысты өзгеріп отырады. Ол
өніміңізде қолжетімді болмауы мүмкін. (Модельге
байланысты)

Тұмпапешті қосу
Функцияны таңдау тұтқасы арқылы
пісіргіңіз келетін жұмыс функциясын
таңдағанда және температураны реттеу
тұтқасы арқылы белгілі бір температураны
орнатқанда, тұмпапеш жұмыс істей
бастайды.

Тұмпапешті өшіру
Пісіру аяқталғаннан кейін функцияны
таңдау тұтқасын және температура тұтқасын
өшірулі (жоғарғы) күйіне бұрап, тұмпапешті
өшіріңіз.
Температураны және тұмпапештің
жұмыс функциясын таңдау үшін қолмен
пісіру
Сіз тағамыңызға сай температура мен
жұмыс функциясын таңдау арқылы пісіру
уақытын орнатпастан қолмен басқару
арқылы (өз басқаруыңызбен) пісіре аласыз.

1. Функцияны таңдау тұтқасын пайдаланып
пісіргіңіз келетін жұмыс функциясын
таңдаңыз.

2. Температура тұтқасын арқылы әзірлеу
үшін қажет тұмпапештің ішкі
температурасын орнатыңыз.

ð Сіздің тұмпапешіңіз таңдалған функция
мен температурада бірден жұмыс істей
бастайды және дисплейде сәйкес 
белгішесі пайда болады. Тұмшапештің
ішіндегі температура орнатылған
температураға жеткенде,  белгішесі
жоғалады. Тұмпапеш автоматты түрде
өшпейді, өйткені пісіру уақыты
орнатылмаған, сондықтан қолмен
реттеледі. Пісіру процесін өзіңіз
басқарып, оны өшіруіңіз керек. Пісіру
аяқталғанда, функцияны таңдау
тұтқасын және температура тұтқасын
өшірулі (жоғарғы) күйіне бұрап,
тұмпапешті өшіріңіз.

Пісіру уақытын орнату арқылы пісіру
Тағамыңызға сай температура мен жұмыс
функциясын таңдау және басқару блогында
пісіру уақытын орнату арқылы тұмпапешті
уақыт аяқталғанда автоматты түрде өшіре
аласыз.

1. Пісіру үшін жұмыс функциясын
таңдаңыз.

2. Пісіру уақыты үшін дисплейде 
белгішесі пайда болғанша пернесін
басып тұрыңыз

Жұмыс функциясын және
температураны орнатқаннан кейін
пісіру уақытын жылдам орнату үшін

 пернесін тікелей түрту арқылы
30 минутқа әзірлеу уақытын
орнатуға және /  пернелері
арқылы уақытты өзгертуге болады.

3. Пісіру уақытын /  пернелерімен
орнатыңыз.
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Пісіру уақыты алғашқы 15 минутта
1 минутқа, 15 минуттан кейін 5
минутқа артады.

4. Тағамды тұмпапешке салыңыз және
температураны реттегіштің көмегімен
температураны орнатыңыз.

ð Сіздің тұмпапешіңіз таңдалған
функция мен температурада бірден
жұмыс істей бастайды. Орнатылған
пісіру уақыты кері санай бастайды
және дисплейде  белгішесі
көрінеді. Тұмшапештің ішіндегі
температура орнатылған
температураға жеткенде, 
белгішесі жоғалады.

5. Белгіленген пісіру уақыты аяқталғаннан
кейін дисплейде «End» жазуы пайда
болады,  белгішесі жыпылықтайды
және таймердің дыбыстық сигналы
ойнайтын болады.

6. Дыбыстық ескерту екі минут бойы
естіледі. Ескертуді тоқтату үшін кез
келген пернені түртіңіз. Ескерту тоқтап,
дисплейде тәулік уақыты пайда болады.

Егер сіз дыбыстық ескерту
аяқталған соң кез-келген пернені
бассаңыз, тұмпапеш қайтадан іске
қосылады. Ескерту аяқталғаннан
кейін тұмпапештің қайта қосылмауы
үшін температура реттегіші мен
функционалды тұтқаны «0»
(өшірулі) күйіне бұру арқылы пешті
өшіріңіз.

5.3 Параметрлер
Пернелер құлпын іске қосу
Пернелер құлпы функциясын пайдалану
арқылы сіз таймерді кедергілерден қорғай
аласыз.

1. Дисплейде белгішесі көрінгенше 
пернесін түртіңіз.

ð Дисплейде  белгішесі пайда болады
және 3-2-1 кері санағы басталады.
Перне құлпы кері санақ аяқталғаннан
кейін іске қосылады. Пернелер құлпы
орнатулы кезде кез келген пернені
түрткенде, таймер дыбыстық сигнал
шығарады және  белгішесі
жыпылықтайды.

Егер сіз кері санақ аяқталғанға дейін
пернесін босатсаңыз, перне құлпы
қосылмайды.

Құлыптау қосулы кезде таймер
пернелерін пайдалану мүмкін емес.
Қуат өшірілген жағдайда пернелер
құлпы ашылмайды.

Пернелер құлпын өшіру

1. Дисплейден белгішесі жоғалғанша 
пернесін түртіңіз.

ð Дисплейде  белгішесі жойылады және
пернелер құлпы өшіріледі.

Дабылды орнату
Сондай-ақ, өнімнің таймерін пісіруден басқа
кез келген ескерту немесе еске салғыш үшін
пайдалануға болады. Оятқыш сағат
тұмпапештің жұмысына әсер етпейді.
Ескерту мақсаттарында пайдаланылады.
Мысалы, сіз белгілі бір уақытта
тұмпапештегі тағамды айналдырғыңыз
келсе, оятар сағатты пайдалана аласыз. Сіз
орнатқан уақыт аяқталғаннан кейін таймер
сізге дыбыстық ескерту береді.

Дабылдың максималды уақыты 23
сағат, 59 минут болуы мүмкін.

1. Дисплейде  белгішесі көрінгенше 
пернесін басып тұрыңыз.
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2. Оятқыш уақытын /  пернелерімен
орнатыңыз.

ð Дабыл уақытын орнатқаннан кейін
 белгішесі жанып тұрады және

дисплейде дабыл уақытының кері
санағы басталады. Егер дабыл
уақыты мен пісіру уақыты бір
уақытта орнатылса, дисплейде
қысқарақ уақыт көрсетіледі.

3. Дабыл уақыты аяқталғаннан кейін 
белгішесі жыпылықтай бастайды және
сізге дыбыстық ескерту береді.

Дабылды өшіру

1. Дабыл кезеңі аяқталғаннан кейін ескерту
екі минут бойы естіледі. Дыбыстық
ескертуді тоқтату үшін кез келген
пернені түртіңіз.

ð Ескерту тоқтап, дисплейде тәулік
уақыты пайда болады.

Егер сіз дабылдан бас тартқыңыз келсе;

1. Дабыл уақыты қалпына келтіру үшін
дисплейде  белгішесі пайда болғанша

 пернесін басып тұрыңыз Дисплейде
«00:00» белгішесі көрінгенше 
пернесін басып тұрыңыз.

2. Сондай-ақ, сіз ұзақ уақыт бойы 
пернесін түрту арқылы дабылдан бас
тарта аласыз.

Дыбыс деңгейін реттеу

1. Дисплейде  белгішесі көрінгенше 
пернесін басып тұрыңыз.

2. /  пернелері арқылы қажетті деңгейді
орнатыңыз. (b-01-b-02-b-03)

3. Растау үшін  пернесін түртіңіз немесе
ешқандай пернені баспай күте тұрыңыз
Дыбыс деңгейі біраз уақыттан кейін
белсендіріледі.

Дисплей жарықтығын орнату

1. Дисплейде  белгішесі көрінгенше 
пернесін басып тұрыңыз.

2. /  пернелері арқылы қажетті
жарықтықты орнатыңыз. (d-01-d-02-
d-03)

3. Растау үшін  пернесін түртіңіз немесе
ешқандай пернені баспай күте тұрыңыз
Жарықтық біраз уақыттан кейін
белсендіріледі.

Күн уақытын өзгерту
Бұрын орнатқан күннің уақытын өзгерту
үшін тұмпапеште:

1. Дисплейде  белгішесі көрінгенше 
пернесін түртіңіз.

2. /  пернелерін түрту арқылы тәулік
уақытын орнатыңыз.
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3.  немесе  пернені түртіңіз немесе
минут жолағын іске қосыңыз.

4. Минутты орнату үшін /  пернелерін
түртіңіз.

5.  немесе  пернесін басу арқылы
таңдауды растаңыз немесе .

ð Тәулік уақыты орнатылып, дисплейде
 белгішесі жоғалады.

6 Пеште пісіру туралы жалпы ақпарат
Бұл бөлімде сіз дайындық және тамақ
әзірлеу бойынша кеңестер таба аласыз.
Сонымен қатар, бұл бөлімде өндірушілер
тексерген кейбір тағамдар және осы
өнімдерге ең қолайлы параметрлер
сипатталған. Осы тағамдарға арналған
тұмпапештің тиісті параметрлері мен
аксессуарлары да көрсетілген.

6.1 Пеште пісіру туралы жалпы
ескертулер

• Пісіру барысында немесе одан кейін
пештің есігін ашқанда, ыстық күйдіргіш
бу шығуы мүмкін. Бу қолды, бетті және/
немесе көзді күйдіруі мүмкін. Пештің
есігін ашқанда, шеттеп тұрыңыз.

• Пісірген кезде пайда болатын қарқынды
бу температура айырмашылығына
байланысты пештің ішкі және сыртқы
бетінде және корпусының жоғарғы
жағында конденсация тамшыларын
тудыруы мүмкін. Бұл қалыпты және
физикалық құбылыс.

• Тағамға арналған температура мен пісіру
уақытының мәндері рецепт пен мөлшерге
байланысты өзгеруі мүмкін. Осы себепті
бұл мәндер ауқымдар ретінде көрсетілген.

• Пісіруді бастаудың алдында әрқашан
пештен пайдаланылмайтын керек-
жарақтарды алыңыз. Пеште қалатын
керек-жарақтар тағамдарды қажетті
мөлшерде дайындауға кедергі келтіруі
мүмкін.

• Сіз өзіңіздің рецептіңіз бойынша
дайындайтын тағамдар үшін пісіру
кестелерінде келтірілген ұқсас тағамдарды
қолдануға болады.

• Жинаққа кіретін керек-жарақтарды
пайдалану ең жақсы пісіру сапасын
қамтамасыз етеді. Әрқашан сіз
қолданатын сыртқы ыдыс-аяқ үшін
өндіруші берген ескертулер мен
ақпаратты орындаңыз.

• Пісіру барысында қолданылатын май
өткізбейтін қағазды сіз пайдаланатын
контейнерге сәйкес келетін мөлшерде
кесіңіз. Контейнерден шығып тұратын
май өткізбейтін қағаз тұтану қаупін
тудыруы және пісіру сапасына әсер етуі
мүмкін. Май өткізбейтін қағазды
көрсетілген температура ауқымында
пайдаланыңыз.

• Пісірудің жақсы сапасы үшін тағамды
ұсынылған дұрыс сөреге қойыңыз. Пісіру
барысында сөренің орнын өзгертпеңіз.

6.1.1 Нан тағамдары және пеште
жасалған тағамдар

Жалпы мәліметтер
• Тағамдарды сапалы пісіру үшін өнімнің
керек-жарақтарын пайдалануды
ұсынамыз. Егер сіз басқа ыдыстарды
қолдансаңыз, қараңғы, жабыспайтын және
ыстыққа төзімді ыдыстарға артықшылық
беріңіз.
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• Егер пісіру кестесінде алдын ала қыздыру
ұсынылса, ыдыстарды пешке алдын ала
қыздырып қоюды ұмытпаңыз.

• Егер сіз ыдысты гриль торшасына қоятын
болсаңыз, пісірген кезде ыдысты артқы
қабырғаға жақындатпай, гриль
торшасының ортасына қойыңыз.

• Нан тағамдарын пісіру үшін
қолданылатын барлық материалдар
балғын және бөлме температурасында
болуы керек.

• Тағамның дайындалу күйі тағамның
көлеміне және ыдыс-аяқтың мөлшеріне
байланысты өзгеруі мүмкін.

• Металл, керамика және шыны қалыптар
пісіру уақытын ұзартады, ал кондитерлік
өнімдердің төменгі беттері біркелкі
қызармауы мүмкін.

• Егер сіз пісіруге арналған қағазды
қолдансаңыз, ыдыстың төменгі бетінде
аздап қызару пайда болуы мүмкін. Бұл
жағдайда пісіру уақытын шамамен 10
минутқа ұзарту қажет болуы мүмкін.

• Пісіру кестелерінде көрсетілген мәндер
біздің зертханаларда жүргізілген
сынақтардың нәтижесінде анықталады.
Сізге сәйкес келетін мәндер осы
мәндерден өзгеше болуы мүмкін.

• Тағамдарды пісіру кестесінде ұсынылған
тиісті сөреге қойыңыз. Пештің төменгі
сөресі 1-сөре деп аталады.

Торт пісіруге арналған кеңестер
• Егер торт тым құрғақ болса,
температураны 10°C-қа көтеріп, пісіру
уақытын қысқартыңыз.

• Егер торт дымқыл болса, сұйықтықтың аз
мөлшерін қолданыңыз немесе
температураны 10°C дейін төмендетіңіз.

• Егер торттың жоғарғы жағы күйіп бара
жатса, оны төменгі сөреге қойыңыз,
температураны төмендетіңіз және пісіру
уақытын ұлғайтыңыз.

• Егер торттың іші жақсы дайындалып,
бірақ сырты жабысқақ болса, сұйықтықты
аз қолданыңыз, температураны
төмендетіңіз және пісіру уақытын
ұлғайтыңыз.

Кондитерлік өнімдерді дайындау
бойынша кеңестер
• Егер кондитерлік өнім тым құрғақ болса,
температураны 10 °C көтеріп, пісіру
уақытын қысқартыңыз. Кондитерлік
өнімнің беттерін сүт, май, жұмыртқа және
йогурт қоспасымен сулаңыз.

• Егер кондитерлік өнім баяу пісірілсе,
пісірілетін кондитерлік өнімнің
қалыңдығы науаның шетінен асып
кетпеуін қадағалап отырыңыз.

• Егер кондитерлік өнімнің беті қызарып,
бірақ түбі піспеген болса, қамырға
қолданылатын қоспаның мөлшері
кондитерлік өнімнің түбінде тым көп
болмағанын тексеріңіз. Біркелкі қызару
үшін қоспаны қамыр беттері мен
қамырдың арасына біркелкі таратуға
тырысыңыз.

• Кондитерлік өнімді пісіру кестесіне
сәйкес күйде және температурада
пісіріңіз. Егер түбі әлі де жеткілікті
қызарбаған болса, оны әрі қарай пісіру
үшін төменгі сөреге қойыңыз.

Кондитерлік өнімдер мен пеште әзірленетін тағамдарға арналған әзірлеу кестесі
Бір науада пісіру бойынша ұсыныстар

Тамақ Пайдаланылаты
н аксессуар

Жұмыс
функциясы

Сөренің
орналасуы

Температура (°C) Нан пісіру
уақыты (мин.)
(шамамен)

Науада пісірілетін
торт Стандартты науа * Үстіңгі және

астыңғы жылыту 3 180 30 … 45

Қалыптағы торт Гриль торындағы
торт қалыбы **

Желдеткіш
жылыту 2 180 30… 40

Кішкентай кекстер Стандартты науа
*(Стандартты науа)

Үстіңгі және
астыңғы жылыту 3 160 25… 35
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Тамақ Пайдаланылаты
н аксессуар

Жұмыс
функциясы

Сөренің
орналасуы

Температура (°C) Нан пісіру
уақыты (мин.)
(шамамен)

Кішкентай кекстер Стандартты науа
*(Стандартты науа)

Желдеткіш
жылыту

Сым сөрелері бар
үлгілерде : 3

Сым сөрелері жоқ
үлгілерде : 2

150 25… 35

Бисквит

Диаметрі 26 см
дөңгелек торт
қалыбы, гриль
торында қысқышы
бар **

Үстіңгі және
астыңғы жылыту 2 160 30 … 40

Бисквит

Диаметрі 26 см
дөңгелек торт
қалыбы, гриль
торында қысқышы
бар **

Желдеткіш
жылыту 2 160 30… 40

Печенье Кондитерлік науа
*

Үстіңгі және
астыңғы жылыту 3 170 25 … 40

Печенье
Кондитерлік науа
*(Кондитерлік
науа)

Желдеткіш
жылыту 3 170 20… 30

Көндитерлік өнім Стандартты науа * Үстіңгі және
астыңғы жылыту 2 200 30 … 45

Көндитерлік өнім Стандартты науа *

Желдеткіш
көмегімен
астыңғы/үстіңгі
жылыту

2 200 30 … 40

Көндитерлік өнім Стандартты науа
*(Стандартты науа)

Желдеткіш
жылыту 2 180 35… 45

Тоқаш Стандартты науа * Үстіңгі және
астыңғы жылыту 2 200 20 … 35

Тоқаш Стандартты науа
*(Стандартты науа)

Желдеткіш
жылыту 3 180 20… 30

Тұтас нан Стандартты науа * Үстіңгі және
астыңғы жылыту 3 200 30 … 45

Тұтас нан Стандартты науа
*(Стандартты науа)

Желдеткіш
жылыту 3 200 30… 40

Лазанья

Гриль торындағы
шыны/металл
төртбұрышты
контейнер **

Үстіңгі және
астыңғы жылыту 2 немесе 3 200 30 … 45

Алма бәліші

Гриль торындағы
диаметрі 20 см
дөңгелек қара
металл қалып
**(Диаметрі 26 см
дөңгелек торт
қалыбы, гриль
торында қысқышы
бар)

Үстіңгі және
астыңғы жылыту 2 180 50… 70
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Тамақ Пайдаланылаты
н аксессуар

Жұмыс
функциясы

Сөренің
орналасуы

Температура (°C) Нан пісіру
уақыты (мин.)
(шамамен)

Алма бәліші

Гриль торындағы
диаметрі 20 см
дөңгелек қара
металл қалып **

Желдеткіш
жылыту 2 170 50… 70

Пицца Стандартты науа
*(Стандартты науа)

Үстіңгі және
астыңғы жылыту 2 200… 220 10… 20

Пицца Стандартты науа
*(Стандартты науа) Пицца функциясы 3 250 8… 15

Барлық тағамдар үшін алдын ала қыздыру ұсынылады.

*Бұл аксессуарлар өніміңізге кірмеуі мүмкін. (Бұл керек-жарақтар сіздің өніміңізге сәйкес келмеуі мүмкін.)

**Бұл аксессуарлар өніміңізге кірмейді. Олар сатылымда бар аксессуарлар болып табылады. (**Бұл керек-жарақтар
сіздің өніміңіздің жеткізілімінде жоқ. Олар саудада қолжетімді керек-жарақтар.)

Екі науамен пісіру бойынша ұсыныстар

Тамақ Пайдаланылаты
н аксессуар

Жұмыс
функциясы

Сөренің
орналасуы

Температура (°C) Нан пісіру
уақыты (мин.)
(шамамен)

Кішкентай кекстер

2-Стандартты
науа *(Стандартты
науа)

4-Кондитерлік
науа
*(Кондитерлік
науа)

Желдеткіш
жылыту 2 - 4

Сым сөрелері бар
үлгілерде :150

Сым сөрелері жоқ
үлгілерде :140

Сым сөрелері бар
үлгілерде : 25…
40

Сым сөрелері жоқ
үлгілерде : 30…
45

Печенье

2-Стандартты
науа *(Стандартты
науа)

4-Кондитерлік
науа
*(Кондитерлік
науа)

Желдеткіш
жылыту 2 - 4 170 25… 35

Көндитерлік өнім

1-Стандартты
науа *(Стандартты
науа)

4-Кондитерлік
науа
*(Кондитерлік
науа)

Желдеткіш
жылыту 1 - 4 180 35… 45

Тоқаш

2-Стандартты
науа *(Стандартты
науа)

4-Кондитерлік
науа
*(Кондитерлік
науа)

Желдеткіш
жылыту 2 - 4 180 20… 30

Барлық тағамдар үшін алдын ала қыздыру ұсынылады.

*Бұл аксессуарлар өніміңізге кірмеуі мүмкін. (Бұл керек-жарақтар сіздің өніміңізге сәйкес келмеуі мүмкін.)

**Бұл аксессуарлар өніміңізге кірмейді. Олар сатылымда бар аксессуарлар болып табылады. (**Бұл керек-жарақтар
сіздің өніміңіздің жеткізілімінде жоқ. Олар саудада қолжетімді керек-жарақтар.)
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6.1.2 Ет, балық және құс еті
Грильде әзірлеген кездегі маңызды сәттер
• Тұтастай тауық, күркетауық етін және
үлкен ет кесектерін пісірмес бұрын, оны
лимон шырыны мен бұрышпен дәмдеңіз –
бұл пісіру тиімділігін арттырады.

• Сүйегі бар етті пісіру жон етті қуыруға
қарағанда 15-30 минутқа ұзағырақ уақыт
алады.

• Ет қалыңдығының әр сантиметрі үшін
шамамен 4-5 минут пісіру уақытын
есептеу керек.

• Пісіру уақыты аяқталғаннан кейін етті
пеште шамамен 10 минут ұстаңыз. Ет
шырыны қуырылған етке жақсы бөлінеді
және ет кесілген кезде шықпайды

• Балықты ыстыққа төзімді табаққа орта
немесе төменгі сөреге қою керек.

• Пісіру кестесінде ұсынылған тағамдарды
бір науада пісіріңіз.

Ет, балық және құс етін әзірлеу кестесі

Тамақ Пайдаланылаты
н аксессуар

Жұмыс
функциясы

Сөренің
орналасуы

Температура (°C) Нан пісіру
уақыты (мин.)
(шамамен)

Стейк (тұтас)/
қуыру (1 кг)

Стандартты науа
*(Стандартты науа)

Желдеткіш
көмегімен
астыңғы/үстіңгі
жылыту

3
15 мин. 250/
мaкс., кейін 180
… 190

60… 80

Қой сирағы (1,5-2
кг) (Қой сирағы
(1,5–2 кг))

Стандартты науа
*(Стандартты науа)

Желдеткіш
көмегімен
астыңғы/үстіңгі
жылыту

3
15 мин. 250/
макс., кейін 170

110… 120

Қуырылған тауық
еті (1,8-2 кг)
(Қуырылған тауық
(1,8–2 кг))

Гриль торы *

Бір науаны
төменгі сөреге
қойыңыз.

Желдеткіш
көмегімен
астыңғы/үстіңгі
жылыту

2
15 мин. 250/
макс., кейін 190

60… 80

Қуырылған тауық
еті (1,8-2 кг)
(Қуырылған тауық
(1,8–2 кг))

Гриль торы *

Бір науаны
төменгі сөреге
қойыңыз.

Желдеткіш
жылыту 2 200… 220 60… 80

Қуырылған тауық
еті (1,8-2 кг)
(Қуырылған тауық
(1,8–2 кг))

Гриль торы *

Бір науаны
төменгі сөреге
қойыңыз.

«3D» функциясы 2
15 мин. 250/
макс., кейін 190

60… 80

Күркетауық (5.5
кг) (Күркетауық
(5,5 кг))

Стандартты науа
*(Стандартты науа)

Желдеткіш
көмегімен
астыңғы/үстіңгі
жылыту

1
25 мин. 250/
макс., кейін 180
… 190

150… 210

Күркетауық (5.5
кг) (Күркетауық
(5,5 кг))

Стандартты науа
*(Стандартты науа) «3D» функциясы 1

25 мин. 250/
макс., кейін 180
… 190

150… 210

Балық

Гриль торы *

Бір науаны
төменгі сөреге
қойыңыз.

Желдеткіш
көмегімен
астыңғы/үстіңгі
жылыту

3 200 20… 30

Балық

Гриль торы *

Бір науаны
төменгі сөреге
қойыңыз.

«3D» функциясы 3 200 20… 30
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Барлық тағамдар үшін алдын ала қыздыру ұсынылады.

*Бұл аксессуарлар өніміңізге кірмеуі мүмкін. (Бұл керек-жарақтар сіздің өніміңізге сәйкес келмеуі мүмкін.)

**Бұл аксессуарлар өніміңізге кірмейді. Олар сатылымда бар аксессуарлар болып табылады. (**Бұл керек-жарақтар
сіздің өніміңіздің жеткізілімінде жоқ. Олар саудада қолжетімді керек-жарақтар.)

6.1.3 Гриль
Қызыл ет, балық және құс еті грильде тез
қоңыр түске ие болып, әдемі қыртысты
сақтайды және кеуіп кетпейді. Жон ет,
іспарадағы ет, шұжықтар, сондай-ақ
шырынды көкөністер (қызанақ, пияз және
т.б.) грильде әзірлеуге өте қолайлы.

Жалпы ескертулер
• Грильге жарамсыз тағамдар өрт қаупін
тудырады. Грильде тек грильдің ыстық
отына сәйкес келетін тағамдарды пісіріңіз.
Сонымен бірге тағамды тым алыс,
грильдің артқы жағына қоймаңыз. Бұл ең
ыстық аймақ, сондықтан майлы тағамдар
өртеніп кетуі мүмкін.

• Грильді жасаған кезде пештің есігін
жабыңыз. Ешқашан грильді пештің
есігі ашып қойып, әзірлемеңіз. Ыстық
беттер күйіктерге әкелуі мүмкін!

Грильді әзірлеген кездегі маңызды сәттер
• Грильде мүмкіндігінше қалыңдығы мен
салмағы бірдей болатын тағамдарды
дайындаңыз.

• Грильге арналған тағамдарды грильге
немесе гриль торының науасына салыңыз,
оларды пештің өлшемдерінен асып
кетпестей үлестіріңіз.

• Қуырылған бөліктердің қалыңдығына
байланысты кестеде көрсетілген пісіру
уақыты әртүрлі болуы мүмкін.

• Гриль торын немесе гриль науасын пеште
қажетті деңгейге қойыңыз. Егер сіз гриль
торында пісіріп жатсаңыз, май жинау
үшін пештің науасын төменгі сөреге
қойыңыз. Астына қойылатын науа
грильдің бүкіл аумағына жететін
мөлшерде болуы керек. Мұндай науа
құрылғымен бірге жеткізілмеуі мүмкін.
Оңай тазалау үшін пеш табағына аздап су
құйыңыз.

Гриль кестесіі

Тамақ Пайдаланылатын
аксессуар

Сөренің орналасуы Температура (°C) Нан пісіру уақыты
(мин.) (шамамен)

Балық Гриль торы 4 - 5 250 20… 25

Тауық бөліктері Гриль торы 4 - 5 250 25… 35

Ең дөңгелегі (бұзау
еті) - 12 көлемі Гриль торы 4 250 20… 30

Жаншылған қой
етінен жасалған
котлет

Гриль торы 4 - 5 250 20… 25

Стейк - (ет текшелері) Гриль торы 4 - 5 250 25… 30

Жаншылған бұзау
етінен жасалған
котлет

Гриль торы 4 - 5 250 25… 30

Көкөніс гратені Гриль торы 4 - 5 220 20… 30

Қуырылған нан Гриль торы 4 250 1… 4

Барлық грильде әзірленетін тағамдар үшін 5 минут бойы алдын ала қыздыру ұсынылады.

Гриль жасаудың жалпы уақытының 1/2-інен кейін тағам бөліктерін айналдырыңыз.
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Желдеткіш көмегімен төмен гриль

Тамақ Пайдаланылаты
н аксессуар

Жұмыс
функциясы

Сөренің
орналасуы

Температура (°C) Нан пісіру
уақыты (мин.)
(шамамен)

Балық Гриль торы
Желдеткіш
көмегімен төмен
гриль

4 200 30… 35

Тауық бөліктері Гриль торы
Желдеткіш
көмегімен төмен
гриль

4 250 25… 35

Ең дөңгелегі
(бұзау еті) - 12
көлемі

Гриль торы
Желдеткіш
көмегімен төмен
гриль

4 250 30… 40

Стейк (тұтас)/
қуыру (1 кг )

Гриль торы - Бір
науаны төменгі
сөреге қойыңыз.

Желдеткіш
көмегімен төмен
гриль

3
15 мин. 250, кейін
180 … 190

90… 110

Осы гриль кестесінде ұсынылған ыдыстарды алдын ала қыздырмаңыз.

6.1.4 Сынақ тағамдары
• Бұл аспаздық кестедегі тағамдар бақылау
институттары үшін тағамдарды сынауды
жеңілдету үшін EN 60350-1 стандартына
сәйкес дайындалады.

Сынақ тағамдарына арналған әзірлеу кестесі
Бір науада пісіру бойынша ұсыныстар

Тамақ Пайдаланылаты
н аксессуар

Жұмыс
функциясы

Сөренің
орналасуы

Температура (°C) Нан пісіру
уақыты (мин.)
(шамамен)

Үгілмелі күлше
(тәтті печенье)

Стандартты науа
*(Стандартты науа)

Үстіңгі және
астыңғы жылыту 3 140 20… 30

Үгілмелі күлше
(тәтті печенье)

Стандартты науа
*(Стандартты науа)

Желдеткіш
жылыту

Сым сөрелері бар
үлгілерде :3

Сым сөрелері жоқ
үлгілерде :2

140 15 .. 25

Кішкентай кекстер Стандартты науа
*(Стандартты науа)

Үстіңгі және
астыңғы жылыту 3 160 25… 35

Кішкентай кекстер Стандартты науа
*(Стандартты науа)

Желдеткіш
жылыту

Сым сөрелері бар
үлгілерде : 3

Сым сөрелері жоқ
үлгілерде : 2

150 25… 35

Бисквит

Диаметрі 26 см
дөңгелек торт
қалыбы, гриль
торында қысқышы
бар **

Үстіңгі және
астыңғы жылыту 2 160 30 … 40
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Тамақ Пайдаланылаты
н аксессуар

Жұмыс
функциясы

Сөренің
орналасуы

Температура (°C) Нан пісіру
уақыты (мин.)
(шамамен)

Бисквит

Диаметрі 26 см
дөңгелек торт
қалыбы, гриль
торында қысқышы
бар **

Желдеткіш
жылыту 2 160 30… 40

Алма бәліші

Гриль торындағы
диаметрі 20 см
дөңгелек қара
металл қалып
**(Диаметрі 26 см
дөңгелек торт
қалыбы, гриль
торында қысқышы
бар)

Үстіңгі және
астыңғы жылыту 2 180 50… 70

Алма бәліші

Гриль торындағы
диаметрі 20 см
дөңгелек қара
металл қалып **

Желдеткіш
жылыту 2 170 50… 70

Барлық тағамдар үшін алдын ала қыздыру ұсынылады.

*Бұл аксессуарлар өніміңізге кірмеуі мүмкін. (Бұл керек-жарақтар сіздің өніміңізге сәйкес келмеуі мүмкін.)

**Бұл аксессуарлар өніміңізге кірмейді. Олар сатылымда бар аксессуарлар болып табылады. (**Бұл керек-жарақтар
сіздің өніміңіздің жеткізілімінде жоқ. Олар саудада қолжетімді керек-жарақтар.)

Екі науамен пісіру бойынша ұсыныстар

Тамақ Пайдаланылаты
н аксессуар

Жұмыс
функциясы

Сөренің
орналасуы

Температура (°C) Нан пісіру
уақыты (мин.)
(шамамен)

Кішкентай кекстер

2-Стандартты
науа *(Стандартты
науа)

4-Кондитерлік
науа
*(Кондитерлік
науа)

Желдеткіш
жылыту 2 - 4

Сым сөрелері бар
үлгілерде :150

Сым сөрелері жоқ
үлгілерде :140

Сым сөрелері бар
үлгілерде : 25…
40

Сым сөрелері жоқ
үлгілерде : 30…
45

Үгілмелі күлше
(тәтті печенье)

2-Стандартты
науа *(Стандартты
науа)

4-Кондитерлік
науа
*(Кондитерлік
науа)

Желдеткіш
жылыту 2 - 4 140 15… 25

Барлық тағамдар үшін алдын ала қыздыру ұсынылады.

*Бұл аксессуарлар өніміңізге кірмеуі мүмкін. (Бұл керек-жарақтар сіздің өніміңізге сәйкес келмеуі мүмкін.)

**Бұл аксессуарлар өніміңізге кірмейді. Олар сатылымда бар аксессуарлар болып табылады. (**Бұл керек-жарақтар
сіздің өніміңіздің жеткізілімінде жоқ. Олар саудада қолжетімді керек-жарақтар.)
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Гриль

Тамақ Пайдаланылатын
аксессуар

Сөренің орналасуы Температура (°C) Нан пісіру уақыты
(мин.) (шамамен)

Ең дөңгелегі (бұзау
еті) - 12 көлемі Гриль торы 4 250 20… 30

Қуырылған нан Гриль торы 4 250 1… 4

Барлық грильде әзірленетін тағамдар үшін 5 минут бойы алдын ала қыздыру ұсынылады.

Гриль жасаудың жалпы уақытының 1/2-інен кейін тағам бөліктерін айналдырыңыз.

7 Техникалық қызмет көрсету және тазалау

7.1 Тазалау туралы жалпы ақпарат
Жалпы ескертулер
• Өнімді тазаламас бұрын өнімнің
салқындауын күтіңіз. Ыстық беттер
күйіктерге әкелуі мүмкін!

• Жуғыш заттарды тікелей ыстық беттерге
қолданбаңыз. Бұл кетпейтін дақтардың
пайда болуына әкелуі мүмкін

• Өнімді әр операциядан кейін мұқият
тазалап, кептіру керек. Осылайша, тамақ
қалдықтары оңай алынып тасталады және
бұл қалдықтар өнімді кейіннен
пайдаланған кезде өрттің алдын алу үшін
тазалануы тиіс. Осылайша, құрылғының
қызмет ету мерзімі артады және жиі
кездесетін мәселелер азаяды.

• Тазалау үшін бумен тазалау құралдарын
пайдаланбаңыз.

• Кейбір жуғыш заттар немесе тазалағыш
заттар бетке зақым келтіреді. Жарамсыз
тазартқыштар: ағартқыш, құрамында
аммиак, қышқыл немесе хлорид бар
тазартқыштар, бумен тазартқыштар,
қақтан тазартқыштар, дақ пен тот
кетіргіштер, абразивті тазартқыштар
(кремді тазартқыштар, тазартқыш ұнтақ,
тазартқыш крем, абразивті және сызат
қырғыш, сым, ысқыштар, құрамында кір
мен жуғыш заттардың қалдықтары бар
тазартқыш майлықтар).

• Әр қолданғаннан кейін тазалау кезінде
арнайы тазалау құралдары қажет емес.
Аспапты ыдыс жуғыш затты, жылы суды
және жұмсақ шүберекті немесе сорғышты
пайдаланып тазалап, құрғақ шүберекпен
құрғатыңыз.

• Тазалағаннан кейін қалған сұйықтықты
толығымен сүртіп, пісірген кезде
шашыраған тағамды дереу тазалаңыз.

• Пайдаланушы нұсқаулығында басқаша
көрсетілмесе, құрылғының ешбір бөлігін
ыдыс жуғышта жууға болмайды.

Inox – тот баспайтын беттер
• Inox тот баспайтын болаттан жасалған
беттер мен тұтқаларды тазарту үшін
қышқыл немесе хлор бар тазартқыштарды
қолданбаңыз.

• Тот баспайтын болаттан жасалған бет
уақыт өте келе түсін өзгерте алады. Бұл
қалыпты. Әр пайдаланудан кейін бетті тот
баспайтын немесе inox бетіне сәйкес
келетін жуғыш затпен тазалаңыз.

• Бір бағыттық сүртуді қадағалай отырып,
жұмсақ сабынды шүберекпен және inox
беттеріне сәйкес келетін сұйық
(қырмайтын) жуғыш затпен тазалаңыз.

• Шыны және inox беттеріндегі қақ, май,
крахмал, сүт және ақуыз дақтарын
күтпестен дереу алып тастаңыз. Дақтар
ұзақ уақыт сақталса, тот басуы мүмкін.

• Пісіру панеліне шашыратылған/жағылған
тазартқыштарды дереу алып тастау керек.
Бетінде қалған абразивті тазартқыштар
беттің ағаруына әкеледі.

Эмальданған беттер
• Әр қолданғаннан кейін эмальданған
беттерді ыдыс жуғыш затпен, жылы
сумен және жұмсақ шүберекпен немесе
ысқышпен тазалап, құрғақ шүберекпен
сүртіңіз.

• Егер сіздің құрылғыңызда жеңіл бумен
тазалау мүмкіндігі болса, жеңіл, тұрақты
емес кірді кетіру үшін жеңіл бумен
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тазалауды орындауға болады. («Бумен
оңай тазалау [} 35]» («Бумен оңай
тазалау») бөлімін қараңыз.)

• Кетіру қиын дақтарды кетіру үшін
өніміңіздің веб-сайтында ұсынылған пеш
пен грильді тазартқышты және сызат
түсірмейтін қырғышты пайдалануға
болады. Пештің сыртын тазалауға
арналған құралдарды пайдаланбаңыз.

• Пісіру бетін тазаламас бұрын пеш
салқындауы керек. Ыстық беттерді
тазалау өрт қаупін тудырады және эмаль
бетіне зақым келтіреді.

Каталитикалық беттер
• Пісіру аумағындағы бүйірлік
қабырғаларды тек эмальдалған немесе
каталитикалық қабырғалармен жабуға
болады. Бұл модельге қарай өзгеріп
тұрады.

• Каталитикалық қабырғалардың ашық
күңгірт және кеуекті беті болад. Пештің
каталитикалық қабырғаларын тазалауға
болмайды.

• Каталитикалық беттер кеуекті
құрылымының арқасында майды сіңіреді
және беті маймен қаныққан кезде
жылтырай бастайды, бұл жағдайда
бөлшектерді ауыстыру ұсынылады.

Шыны беттер
• Шыны беттерді тазалаған кезде қатты
металл қырғыштар мен абразивті тазалау
материалдарын пайдаланбаңыз. Олар
шыны бетін зақымдауы мүмкін.

• Құрылғыны ыдыс жуғыш затпен, жылы
сумен және шыны беттерге арналған
микрофибра матамен тазалап, құрғақ
микрофибра матамен сүртіңіз.

• Егер тазалаудан кейін жуғыш заттың
қалдықтары қалса, оларды суық сумен
сүртіп, таза және құрғақ микроталшықты
шүберекпен құрғатыңыз. Жуғыш заттың
қалдықтары келесі жолы шыны бетіне
зақым келтіруі мүмкін.

• Ешқандай жағдайда әйнектің бетіндегі
кептірілген қалдықтарды жүзі кетілген
пышақтармен, сым ысқышпен немесе
ұқсас қырғыш құралдармен тазаламаңыз.

• Шыны бетіндегі кальций дақтарын (сары
дақтарды) сірке суы немесе лимон
шырыны сияқты қақтан тазартқышпен
ашық саудада қолжетімді қақ
тазартқышпен кетіруге болады.

• Егер бет қатты ластанған болса,
тазартқышты даққа ысқышпен жағыңыз
және оның әрекет етуін біраз күтіңіз.
Содан кейін әйнектің бетін дымқыл
шүберекпен сүртіңіз.

• Шыны беттердегі түссіздену мен дақтар
қалыпты құбылыс және ақаулар емес.

Пластик бөлшектер мен боялған беттер
• Пластик бөлшектер мен боялған беттерді
ыдыс жуғыш затты, жылы суды және
жұмсақ шүберекті немесе ыстықшы
пайдаланып тазалап, құрғақ шүберекпен
құрғатыңыз.

• Қатты металл қырғыштар мен абразивті
тазартқыштарды қолданбаңыз. Олар
беттерді зақымдауы мүмкін.

• Өнімнің құрамдас бөліктерінің буындары
дымқыл болмайтынына және онда жуғыш
заттың қалмайтынына көз жеткізіңіз.
Әйтпесе, бұл қосылыстарда коррозия
пайда болуы мүмкін.

7.2 Керек-жарақтарды тазалау
Пайдаланушы нұсқаулығында басқаша
көрсетілмесе, бұйымның керек-жарақтарын
ыдыс жуғыш машинаға салмаңыз.

7.3 Басқару тақтасын тазалау
• Басқару тұтқалары бар панельдерді
тазалаған кезде, панель мен тұтқаларды
дымқыл, жұмсақ шүберекпен сүртіп,
құрғақ шүберекпен құрғатыңыз. Панельді
тазалау үшін астындағы тұтқалар мен
тығыздағыштарды алып тастамаңыз.
Басқару тақтасы мен тұтқалар
зақымдалуы мүмкін.

• Басқару тұтқалары бар inox панельдерін
тазалаған кезде тұтқаның айналасындағы
inox тазалағыштарын пайдаланбаңыз.
Тұтқаның айналасындағы индикаторлар
өшірілуі мүмкін.

• Сенсорлық басқару тақталарын дымқыл,
жұмсақ шүберекпен тазалап, құрғақ
шүберекпен сүртіңіз. Егер құрылғы кілтті
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құлыптау функциясымен жабдықталған
болса, басқару тақтасын тазаламас бұрын
кілт құлпын орнатыңыз. Әйтпесе,
пернелерде қате анықтау орын алуы
мүмкін.

7.4 Пештің ішін тазалау (пісіру
аумағы)

Пештегі бет түрлеріне сәйкес «Тазалау
туралы жалпы ақпарат» бөлімінде
сипатталған тазалау қадамдарын
орындаңыз.
Тұмпапештің бүйірлік қабырғаларын
тазалау
Пісіру аумағындағы бүйірлік қабырғаларды
тек эмальдалған немесе каталитикалық
қабырғалармен жабуға болады. Бұл
модельге қарай өзгеріп тұрады. Егер
каталитикалық қабырға болса, ақпарат алу
үшін «Каталитикалық беттер» бөлімін
қараңыз.
Егер өнім сым сөрелі модель болса, бүйірлік
қабырғаларды тазаламас бұрын, сым
сөрелерді алыңыз. Содан кейін бүйірлік
қабырға бетінің түріне сәйкес «Тазалау
туралы жалпы ақпарат» бөлімінде
сипатталғандай тазалауды орындаңыз.
Бүйірлік сым сөрелерді алу үшін:

1. Сым сөренің алдыңғы жағын бүйірлік
қабырғада қарама-қарсы бағытта тарту
арқылы алыңыз.

2. Толығымен алу үшін сым сөрені өзіңізге
қарай тартыңыз.

3. Сөрелерді қайта бекіту үшін алу кезінде
қолданылған процедураларды
сәйкесінше соңынан басына дейін
қайталау керек.

7.5 Бумен оңай тазалау
Бұл пештің ішіндегі бу мен пештің ішкі
беттерінде конденсацияланған су
тамшыларының әсерінен жұмсаратын кірді
(ұзақ уақыт бойы қалмайтын) оңай тазартуға
мүмкіндік береді.

1. Пеш ішіндегі барлық аксессуарларды
алыңыз.

2. Пештің науасына 500 мл су құйыңыз да,
науаны тұмпапештің екінші сөресіне
қойыңыз.

3. «Бумен жеңіл тазалау» режимін
орнатыңыз және пешті 100°C
температурада 15 минутқа қосыңыз.

Есікті дереу ашып, пештің ішкі беттерін
дымқыл ысқышпен немесе шүберекпен
сүртіңіз. Есікті ашқан кезде бу шығады. Бұл
күйіп қалу қаупін тудыруы мүмкін. Есікті
ашқанда сақ болыңыз.
Қатты кірді кетіру үшін, өнімді ыдыс
жуғыш затты, жылы суды және жұмсақ
шүберекті немесе сорғышты пайдаланып
тазалап, құрғақ шүберекпен құрғатыңыз.

Бумен жеңіл тазалау мүмкіндігін
пайдаланған кезде, пеште пайда
болған жеңіл қоспаларды жұмсарту
үшін қосылған су буланып, пештің
ішкі бетінде және пештің есігінде
конденсацияланады деп күтілуде.
Пештің есігінде пайда болған
конденсация пештің есігі ашық
болған кезде тамшылауы мүмкін.
Тұмпапештің есігін ашқаннан кейін
конденсатты сүртіңіз.

(Ол өнім үлгісіне байланысты өзгеріп
отырады. Ол өніміңізде қолжетімді болмауы
мүмкін. (Үлгісіне байланысты)) Пештің
ішінде конденсат пайда болғаннан кейін,
ыдыс арнасында пештің астында біраз су
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немесе ылғал пайда болуы мүмкін.
Пайдаланудан кейін бұл ыдыс арнасын
дымқыл шүберекпен тазалап, кейін оны
құрғатыңыз.

7.6 Пештің есігін тазалау
Пештің есігі мен есік әйнектерін тазалау
үшін алуға болады. Есіктер мен әйнектерді
қалай алып тастауға болады, «Пештің есігін
шешіп алу» және «Есіктің ішкі әйнегін
шешім алу» бөлімдерінде сипатталған.
Есіктің ішкі әйнектерін алғаннан кейін ыдыс
жуғыш зат, жылы су және жұмсақ
шүберекпен немесе ысқышпен тазалап,
құрғақ шүберекпен құрғатыңыз. Пештің
әйнегінде пайда болуы мүмкін қақ
қалдықтарын кетіру үшін әйнекті сірке
суымен сүртіп, шайыңыз.

Тұмпапештің есігі мен әйнегін
тазалау үшін қатты абразивті
тазартқыштарды, металл
қырғыштарды, сым ысқышты
немесе ағартқыш материалдарды
пайдаланбаңыз.

Пештің есігін алу

1. Пеш есігін ашыңыз.

2. Алдыңғы есіктің ілмек ұясындағы
бекіткіштерді суретте көрсетілгендей
төмен сырғыту арқылы оң және сол
жаққа ашыңыз.

3. Ілмек түрлері өнім үлгісіне байланысты
(A), (B), (C) түрлері ретінде ерекшеленеді.
Келесі суреттерде әр типтегі ілмектерді
қалай ашуға болатындығы көрсетілген.

4. (A) типті ілмектер әдеттегі есік түрлері
үшін қолжетімді.

5. (B) топса түрі тегіс жабылатын есіктер
үшін қолжетімді.

6. (C) типті ілмектер тегіс ашылатын/
жабылатын есіктер үшін қолжетімді.

7. Тұмпапештің есігін жартылай ашық
күйге жеткізіңіз.

8. Алынған есікті оң және сол топсалардан
босату үшін жоғары қарай тартыңыз
және шешіп алыңыз.

Есікті қайта бекіту үшін есікті алу
кезінде қолданылған процедуралар
сәйкесінше соңынан басына дейін
қайталануы керек. Есікті орнату
кезінде, топса ұяшығындағы
қыстырғыштарды жабуды
ұмытпаңыз.
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7.7 Пеш есігінің ішкі әйнегін алу
Тазалау үшін өнімнің алдыңғы есігінің ішкі
әйнегін алып тастауға болады.

1. Пеш есігін ашыңыз.

2. Алдыңғы есіктің жоғарғы жағына
бекітілген пластик компонентті өзіңізге
қарай тартыңыз, сонымен бірге
компоненттің екі жағындағы қысым
нүктелерін басып, оны шығарып алыңыз.

3. Суретте көрсетілгендей, ішкі әйнекті (1)
«A» бағытында ақырын көтеріңіз, содан
кейін оны «B» бағытына қарай тартып
алыңыз.

1 Ішкі әйнек 2* Ішкі әйнек (сіздің
өніміңіз үшін ол
болмауы мүмкін)

4. Егер сіздің өніміңізде ішкі әйнек болса
(2), оны ажырату үшін сол процедураны
қайталаңыз (2).

5. Есікті қайта құрудың алғашқы қадамы –
ішкі әйнекті жинау (2). Әйнектің қиғаш
жиегін пластик ойықтың қиғаш жиегіне
сәйкес келетін етіп орнатыңыз. (Егер

сіздің өніміңіз ішкі әйнекпен
жабдықталған болса). Ішкі әйнек (2) ішкі
әйнекке ең жақын пластик ойыққа
бекітілуі керек (1).

6. Ішкі әйнекті құрастырған кезде (1)
әйнектің басып шығарылған жағы ішкі
әйнекте орналасқанына назар аударыңыз.
Ішкі әйнектің (1) төменгі бұрыштары
төменгі пластик ойықтарға сәйкес келуі
өте маңызды.

7. Пластик элементті жақтауға қарай
«шерту» дыбысы шыққанша басыңыз.

7.8 Пеш шамын тазалау
Пісіру аумағындағы тұмпапеш шамының
шыны есігі ластанған жағдайда; ыдыс
жуғыш затты, жылы суды және жұмсақ
шүберекті немесе ысқышты пайдаланып
тазалап, құрғақ шүберекпен құрғатыңыз.
Тұмшапештің шамы істен шыққан
жағдайда, келесі бөлімдердегі нұсқауларды
орындау арқылы тұмпапештің шамын
ауыстыруға болады.

Тұмпапештің шамын ауыстыру
Жалпы ескертулер
• Электр тогының соғу қаупін болдырмау
үшін, пештің шамын ауыстырмас бұрын,
құрылғыны розеткадан ажыратып, пештің
суығанын күтіңіз. Ыстық беттер
күйіктерге әкелуі мүмкін!

• Бұл пешті қуаттандыру үшін қуаты 40 Вт-
тан аз, биіктігі 60 мм-ден аз, диаметрі 30
мм-ден аз қыздыру шамы немесе қуаты
60 Вт-тан аз G9 негізі бар галогендік шам
қолданылады. Пеш шамдарын уәкілетті
қызметтерден немесе лицензиясы бар
техниктерден сатып алуға болады. Бұл
өнімде G қуат класының шамы
орнатылған.

• Шамның орны суретте көрсетілгеннен
өзгеше болуы мүмкін.

• Бұл өнімде пайдаланылатын шам үй
бөлмелерін жарықтандыруда пайдалануға
жарамсыз. Бұл шамның мақсаты —
пайдаланушыға тамақ өнімдерін көруге
көмектесу.
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• Бұл өнімде қолданылатын шамдар
экстремалды физикалық жағдайларға
төтеп беруі керек, мысалы, температура
50 °C-тан жоғары.

Егер тұмпапеште дөңгелек шам болса,

1. Өнімді электр желісінен ажыратыңыз.

2. Шыны қақпақты сағат тіліне қарсы бұрап
алыңыз.

3. Егер тұмпапештің шамы төмендегі
суретте көрсетілген (A) түрге жатса,
тұмпапештің шамын суретте
көрсетілгендей етіп бұраңыз және
жаңасына ауыстырыңыз. Егер бұл (B)
типті модель болса, оны суретте
көрсетілгендей шығарып, жаңасымен
ауыстырыңыз.

4. Шыны қақпақты қайта орнатыңыз.
Егер тұмпапеште шаршы шам болса,

1. Өнімді электр желісінен ажыратыңыз.

2. Сым сөрелерді сипаттамаға сәйкес
алыңыз.

3. Шамның қорғаныш әйнек қақпағын
бұрауышпен көтеріңіз. Өніміңіздегі
төртбұрышты шамда бұранда болса,
алдымен бұранданы алыңыз.

4. Егер тұмпапештің шамы төмендегі
суретте көрсетілген (A) түрге жатса,
тұмпапештің шамын суретте
көрсетілгендей етіп бұраңыз және
жаңасына ауыстырыңыз. Егер бұл (B)
типті модель болса, оны суретте
көрсетілгендей шығарып, жаңасымен
ауыстырыңыз.

5. Шыны қақпақты және сым сөрелерді
қайта орнатыңыз.

8 Ақаулық себебін іздеу және түзету
Осы бөлімдегі нұсқауларды орындағаннан
кейін мәселе жойылмаса, сатушыға немесе
уәкілетті қызметке хабарласыңыз. Ешқашан
өнімді өзіңіз жөндеуге тырыспаңыз.
Пеш жұмыс істеп тұрғанда бу шығады.
• Жұмыс кезінде буды көру қалыпты
жағдай. >>> Бұл қате емес.

Пісіру кезінде су тамшылары пайда
болады
• Пісіру кезінде пайда болатын бу өнімнің
сыртындағы суық беттерге тиген кезде
конденсацияланады және су тамшылары
пайда болуы мүмкін. >>> Бұл қате емес.

Өнім қызып, суыған кезде металл
дыбыстары естіледі.
• Металл бөлшектер қызған кезде кеңейіп,
дыбыс шығаруы мүмкін. >>> Бұл қате
емес.

Өнім жұмыс істемейді.
• Сақтандырғыш ақаулы немесе жарылған
болуы мүмкін. >>> Сақтандырғыш
қорабындағы сақтандырғыштарды
тексеріңіз. Қажет болса, оларды өзгертіңіз
немесе қайта іске қосыңыз.
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• Құрылғыны (жерге қосылған) розеткаға
қосуға болмайды. >>> Құрылғының
розеткаға қосылғанын тексеріңіз.

• (Құрылғыңызда таймер болса) Басқару
панеліндегі пернелер жұмыс істемейді.
>>> Өнімде кілт құлпы болса, перне
құлпы қосулы болуы мүмкін, кілт құлпын
өшіріңіз.

Пештің жарығы жанбайды.
• Пеш шамы ақаулы болуы мүмкін. >>>
Пештің шамын ауыстырыңыз.

• Электр жоқ. >>> Желінің жұмыс істеп
тұрғанына көз жеткізіңіз және
сақтандырғыш қорабындағы
сақтандырғыштарды тексеріңіз. Қажет
болса сақтандырғыштарды ауыстырыңыз
немесе қайта қосыңыз.

Пеш қызбайды.
• Пеш белгілі бір пісіру функциясына және/
немесе температураға орнатылмауы
мүмкін. >>> Пешті арнайы пісіру
функциясына және/немесе температураға
орнатыңыз.

• Таймері бар үлгілер үшін уақыт
орнатылмаған. >>> Уақытты орнатыңыз.

• Электр жоқ. >>> Желінің жұмыс істеп
тұрғанына көз жеткізіңіз және
сақтандырғыш қорабындағы
сақтандырғыштарды тексеріңіз. Қажет
болса сақтандырғыштарды ауыстырыңыз
немесе қайта қосыңыз.

(Таймері бар үлгілер үшін) Таймер
дисплейі жыпылықтайды немесе таймер
таңбасы ашық қалады.
• Бұған дейін электр қуаты үзілген. >>>
Уақытты орнату / Өнім функциясының
тұтқаларын өшіріп, оны қайтадан қажетті
күйге ауыстырыңыз.
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Üdvözöljük!
Tisztelt Vásárló!
Köszönjük, hogy a Beko készüléket választotta. Azt szeretnénk, hogy a kiváló minőségben
és technológiával gyártott készülék a leghatékonyabban működjön. Ezért a termék hasz-
nálata előtt figyelmesen olvassa el ezt a kézikönyvet és minden egyéb mellékelt doku-
mentációt.
Tartsa szem előtt a használati útmutatóban szereplő összes információt és figyelmezte-
tést. Így megvédheti magát és a terméket az esetlegesen felmerülő veszélyektől.
Őrizze meg a használati útmutatót. Ha a terméket másnak adja át, adja át vele együtt a
kézikönyvet is. A termékre vonatkozó garanciális feltételek, használati és hibaelhárítási
módszerek ebben a kézikönyvben találhatók.
A szimbólumok és leírásuk a felhasználói kézikönyvben:

Halált vagy sérülést okozó veszély.

Fontos információk és hasznos használati tanácsok.

Olvassa el a felhasználói kézikönyvet.

Forró felületre vonatkozó figyelmeztetés.

FIGYEL-
MEZTE-

TÉS

Veszély, amely a termékben vagy annak környezetében anyagi kárt okozhat.
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1 Biztonsági utasítások
• Ez a fejezet a személyi sérülés

vagy anyagi kár kockázatának
megelőzéséhez szükséges
biztonsági utasításokat tartal-
mazza.

• Ha a terméket továbbadja sze-
mélyes használatra vagy
használt termékként való fel-
használás céljából, akkor a
használati útmutatót, a ter-
mékcímkéket és a többi vo-
natkozó dokumentumot és al-
katrészeket is adja át.

• Cégünk nem vállal felelőssé-
get a jelen utasítások be nem
tartásából eredő esetleges ká-
rokért.

• Ezen utasítások be nem tartá-
sa esetén minden garancia ér-
vényét veszti.

• Az üzembe helyezést és javí-
tást mindig a gyártóval, a hi-
vatalos szervizzel vagy az im-
portőr cég által kijelölt sze-
méllyel végeztesse el.

• Csak eredeti pótalkatrészeket
és tartozékokat használjon.

• Ne javítsa vagy cserélje ki a
termék egyetlen alkatrészét
sem, kivéve, ha az a felhasz-
nálói kézikönyvben egyértel-
műen szerepel.

• Ne végezzen műszaki módosí-
tásokat a terméken.

1.1 Rendeltetésszerű
használat

• Ezt a terméket otthoni hasz-
nálatra tervezték. Kereskedel-
mi felhasználásra nem alkal-
mas.

• Ne használja a terméket kert-
ben, erkélyen vagy más külté-
ren. Ezt a terméket háztartá-
sokban, valamint üzletek, iro-
dák és egyéb munkahelyi kör-
nyezetek személyzeti konyhái-
ban való használatra szánják.

• FIGYELMEZTETÉS: Ez a ter-
mék kizárólag főzési célokra
használható. Nem szabad
más célokra, például a helyi-
ség fűtésére használni.

• A sütő használható kiolvasz-
tásra, sütésre, sütésre és gril-
lezésre.

• Ez a termék nem használható
tányérmelegítésre, szárításra
törölközők vagy ruhák fogan-
tyúra akasztásával.

1.2 Gyermekek, veszé-
lyeztetett személyek
és háziállatok bizton-
sága

• A terméket nyolcéves és idő-
sebb gyermekek, valamint fizi-
kai, érzékszervi vagy szellemi
képességeikben korlátozott, il-
letve kellő tapasztalattal és is-
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meretekkel nem rendelkező
személyek csak felügyelet
mellett használhatják, vagy ha
kaptak eligazítást a termék
biztonságos használatáról és
veszélyeiről.

• A gyermekek ne játsszanak a
termékkel. A tisztítást és a fel-
használói karbantartást nem
végezhetik gyermekek, kivéve,
ha valaki felügyeli őket.

• A terméket nem használhatják
korlátozott fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel
rendelkező személyek (bele-
értve a gyermekeket is), kivé-
ve, ha valaki felügyeli őket,
vagy ha megkapják a szüksé-
ges utasításokat.

• A gyermekekre figyelni kell,
hogy ne játsszanak a készü-
lékkel.

• Az elektromos termékek ve-
szélyesek a gyermekekre és a
háziállatokra. Gyerekek és há-
ziállatok nem játszhatnak,
nem mászhatnak fel és nem
léphetnek be a termékbe.

• Ne tegyen olyan tárgyakat a
termékre, amelyeket a gyer-
mekek elérhetnek.

• FIGYELMEZTETÉS: Haszná-
lat közben a termék hozzáfér-
hető felületei forróak. Tartsa
távol a gyermekeket a termék-
től.

• Tartsa a csomagolóanyagokat
gyermekek számára elérhetet-
len helyen. Sérülés és fulladás
veszélye áll fenn.

• Ha az ajtó nyitva van, ne te-
gyen rá nehéz tárgyakat, és ne
engedje, hogy gyerekek ráülje-
nek. Előfordulhat, hogy a sütő
felborul, vagy megsérülhetnek
az ajtó zsanérjai.

• Az elhasználódott és használ-
hatatlan termékek kidobása
előtt:

1. Húzza ki a hálózati csatlako-
zót és húzza ki a konnektor-
ból.

2. Vágja le a tápkábelt, és húz-
za ki a dugóval együtt a ter-
mékből.

3. Tegyen óvintézkedéseket
annak érdekében, hogy a
gyermekek ne juthassanak
be a termékbe.

4. Ne engedje, hogy a gyerme-
kek játszanak a termékkel,
amikor az üresjárati üzem-
módban van.

1.3 Elektromos bizton-
ság

• Csatlakoztassa a terméket egy
olyan földelt konnektorba,
amelyet a típuscímkén feltün-
tetett áramerősségnek megfe-
lelő biztosíték véd. A földelést
szakképzett villanyszerelővel
végeztesse el. Ne használja a
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terméket a helyi/nemzeti elő-
írásoknak megfelelő földelés
nélkül.

• A készülék dugaszának vagy
elektromos csatlakozójának
könnyen hozzáférhető helyen
kell lennie. Ha ez nem lehetsé-
ges, akkor az elektromos be-
rendezésen, amelyhez a ter-
mék csatlakozik, az elektro-
mos előírásoknak megfelelő,
az összes pólust a hálózattól
elválasztó mechanizmust
(biztosíték, kapcsoló, kulcsos
kapcsoló stb.) kell elhelyezni.

• Javítás, karbantartás és tisztí-
tás előtt húzza ki a készüléket
a hálózatból, vagy kapcsolja ki
a biztosítékot.

• Csatlakoztassa a terméket
olyan konnektorba, amely
megfelel a típuscímkén meg-
adott feszültség- és frekven-
ciaértékeknek.

• Ha a termék nem rendelkezik
kábellel, akkor csak a „Műsza-
ki adatok” fejezetben leírt
csatlakozókábelt használjon.

• Ne akassza be a tápkábelt a
termék alá és mögé. Ne tegyen
nehéz tárgyat a tápkábelre. A
tápkábelt nem szabad meg-
hajlítani, összenyomni, és nem
szabad hőforrással érintkezni.

• Ügyeljen arra, hogy a tápkábel
ne akadjon el, amikor a termé-
ket összeszerelés vagy tisztí-
tás után a helyére teszi.

• A sütő hátsó felülete haszná-
lat közben felforrósodik. A
tápkábelek nem érhetnek a
termék hátsó felületéhez. El-
lenkező esetben megsérülhet-
nek.

• Ne szorítsa be az elektromos
kábeleket a sütő ajtajába, és
ne vezesse azokat forró felüle-
tek fölé. Ellenkező esetben a
kábelszigetelés megolvadhat,
és rövidzárlat következtében
tüzet okozhat.

• Csak eredeti kábelt használ-
jon. Ne használjon levágott
vagy sérült kábeleket.

• Ne használjon hosszabbítót
vagy többdugós csatlakozót a
termék működtetéséhez.

• Forduljon a hivatalos szerviz-
központhoz vagy az importőr-
höz a jóváhagyott adapter
használatához azokban az
esetekben, amikor (a duga-
szolótípushoz) átalakító adap-
ter használata szükséges.

• Ha a tápvezeték hossza nem
megfelelő, forduljon az impor-
tőrhöz vagy a hivatalos szer-
vizközponthoz.

• A hordozható áramforrások
vagy a több dugalj túlmele-
gedhetnek és kigyulladhatnak.
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Tartsa távol a terméktől a
többszörös konnektorokat és
a hordozható áramforrásokat.

• Ha a tápkábel megsérül, azt a
gyártónak, hivatalos szerviz-
nek vagy az importőr cég által
meghatározott személynek
kell kicserélnie az esetleges
veszélyek elkerülése érdeké-
ben.

• FIGYELMEZTETÉS: A sütő-
lámpa cseréje előtt feltétlenül
válassza le a terméket a háló-
zatról, hogy elkerülje az áram-
ütés veszélyét. Húzza ki a ter-
méket a hálózatból, vagy kap-
csolja ki a biztosítékot a bizto-
sítékdobozból.

Ha a termék rendelkezik tápká-
bellel és dugóval:
• Soha ne dugja a termék dugó-

ját törött, meglazult vagy a
konnektoron kívüli dugóba.
Győződjön meg róla, hogy a
dugó teljesen be van dugva a
csatlakozóaljzatba. Ellenkező
esetben a csatlakozások túl-
melegedhetnek és tüzet okoz-
hatnak.

• Kerülje, hogy a készüléket zsí-
ros, tisztátalan vagy potenciá-
lisan víznek kitett dugaszokba
dugja be (például olyan mun-
kalap közelében, ahonnan víz
szivároghat). Ellenkező eset-
ben fennáll a rövidzárlat és az
áramütés veszélye.

• Soha ne érintse meg a dugót
nedves kézzel!

• Húzza ki a dugót a konnektor-
ból a dugó testével, nem pedig
magával a vezetékkel.

1.4 Szállítási biztonság

• A termék szállítása előtt húzza
ki a készüléket a hálózatból.

• A termék rendkívül nehéz, azt
mindig legalább két személy
emelje és szállítsa.

• Ne használja az ajtót és/vagy
a fogantyút a termék szállítá-
sára vagy mozgatására.

• Ne helyezzen tárgyakat a ké-
szülékre. A készüléket függő-
legesen hordozza.

• Ha a terméket szállítani kell,
csomagolja buborékfóliába
vagy vastag kartonba, és szo-
rosan ragassza le. A termék
mozgó alkatrészeit a sérülé-
sek elkerülése érdekében rög-
zítse szilárdan.

• A termék beszerelése előtt el-
lenőrizze a terméket a szállí-
tás utáni esetleges sérülések
szempontjából. Sérülés esetén
forduljon az importőrhöz vagy
a hivatalos szervizközpont-
hoz.

KK
HU

PL



HU / 46

1.5 Telepítés biztonsága

• A telepítés megkezdése előtt a
biztosíték kikapcsolásával
áramtalanítsa azt a tápvezeté-
ket, amelyhez a terméket csat-
lakoztatja.

• A szállítás és a telepítés során
mindig viseljen védőkesztyűt.
Ellenkező esetben fennáll a
sérülés veszélye az éles élek
miatt!

• A termék beszerelése előtt el-
lenőrizze a terméket, hogy
nincs-e rajta sérülés. Ha a ké-
szülék sérült, tilos üzembe he-
lyezni.

• Kerülje a hőszigetelő anyagok
használatát a beépítésre kerü-
lő bútorok belsejének burkolá-
sára.

• Közvetlen napfény és hőforrá-
sok, például elektromos vagy
gázfűtőtestek nem lehetnek a
termék telepítési helyén.

• Tartsa nyitva a termék összes
szellőzőcsatornájának kör-
nyezetét.

• A túlmelegedés elkerülése ér-
dekében a termék beépítése
nem történhet dekoratív bur-
kolatok mögött.

• Abban az esetben, ha a termék
számára kijelölt telepítési te-
rület mögött gázcső/cső vagy
műanyag vízvezeték található,
feltétlenül biztosítani kell,

hogy a termék és ezek a köz-
művezetékek ne érintkezzenek
egymással. Ellenkező esetben
a tömlő/cső megtörhet.

• Ha a termék telepítési helye
mögött van egy konnektor, ak-
kor biztosítani kell, hogy a ter-
mék ne érintkezzen sem a
konnektorral, sem a konnek-
torba dugott dugóval.

1.6 A használat bizton-
sága

• Győződjön meg arról, hogy a
termék minden használat után
ki legyen kapcsolva.

• Ha hosszabb ideig nem hasz-
nálja a terméket, húzza ki a
konnektorból, vagy kapcsolja
ki a tápellátást a biztosítékdo-
bozból.

• Ne használja a terméket, ha az
használat közben meghibáso-
dik vagy megsérül. Válassza le
a terméket az elektromos há-
lózatról. Forduljon az impor-
tőrhöz vagy a hivatalos szer-
vizközponthoz.

• Ne használja a terméket, ha az
elülső ajtó üvegét eltávolítot-
ták vagy megrepedt. Ellenkező
esetben fennáll a sérülés és a
környezeti károk veszélye.

• Semmilyen okból ne lépjen rá
a készülékre.
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• Soha ne használja a terméket,
ha ítélőképessége vagy koor-
dinációja alkohol és/vagy ká-
bítószer fogyasztása miatt ká-
rosodott.

• A főzőtérben és környékén
nem szabad gyúlékony tár-
gyakat tartani. Ellenkező eset-
ben ezek tüzet okozhatnak.

• A sütő fogantyúja nem töröl-
közőszárító. A termék haszná-
latakor ne akasszon törölkö-
zőt, kesztyűt vagy hasonló
textíliákat a fogantyúra.

• A termék ajtajának zsanérjai
az ajtó nyitásakor és zárása-
kor elmozdulhatnak, és el-
akadhatnak. Az ajtó nyitása-
kor/zárásakor ne fogja meg a
zsanérokkal ellátott részt.

1.7 Hőmérséklet figyel-
meztetések

• FIGYELMEZTETÉS: A termék
használat közben a termék és
a hozzáférhető részei forróak
lesznek. Ügyelni kell arra, hogy
ne érintse meg a terméket és a
fűtőelemeket. A 8 év alatti
gyermekeket a terméktől távol
kell tartani, kivéve, ha állandó
felügyelet alatt állnak.

• Ne helyezzen gyúlékony/rob-
banásveszélyes anyagokat a
termék közelébe, mivel műkö-
dés közben a felületek forróak
lesznek.

• Tartson távolságot, amikor a
sütő ajtaját a sütés közben
vagy a sütés végén kinyitja. A
gőz megégetheti a kezét, az
arcát és/vagy a szemét.

• Működés közben a termék for-
ró. Ügyelni kell arra, hogy ne
érintse meg a forró részeket, a
sütő belsejét és a fűtőeleme-
ket.

• A termék kezelésénél mindig
viseljen hőálló sütőkesztyűt.

1.8 Kiegészítők haszná-
lata

• Fontos, hogy a drótrács és a
tálca megfelelően legyen elhe-
lyezve a drótpolcokon. Részle-
tes információkat a "Tartozé-
kok használata" című részben
talál.

• Zárja be a sütő ajtaját, miután
a tartozékokat teljesen a sütő-
térbe tolta, különben azok az
ajtóüvegnek ütközhetnek és
megsérülhetnek.

1.9 A főzés biztonsága

• Ha az ételekben alkoholos ita-
lokat használ, legyen óvatos.
Az alkohol magas hőmérsék-
leten elpárolog és tüzet okoz-
hat, mivel forró felületekkel
érintkezve meggyulladhat.
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• A főzőterületen lévő ételmara-
dékok, például az olaj, meg-
gyulladhatnak. Főzés előtt tá-
volítsa el ezeket a maradéko-
kat.

• Ételmérgezés veszélye: Sütés
előtt vagy után ne hagyja az
ételt 1 óránál hosszabb ideig a
sütőben állni. Ellenkező eset-
ben ételmérgezést vagy be-
tegségeket okozhat.

• Zárt konzervdobozokat és
üvegedényeket ne melegítsen
a sütőben. A konzervdoboz-
ban/üvegben felgyülemlő nyo-
más miatt az szétrobbanhat.

• Ne helyezzen sütőlemezeket,
edényeket vagy alumíniumfóli-
át közvetlenül a sütő aljára. A
felgyülemlett hő károsíthatja a
sütő alját.

A zsíros pergamenpapír vagy
hasonló anyagok használatakor
ügyeljen a következő óvintézke-
désekre:
• Helyezze a zsírpapírt egy

edénybe vagy a sütő tartozé-
kára (tálca, drótrács stb.) az
étellel együtt, és tegye az elő-
melegített sütőbe.

• Annak érdekében, hogy ne ér-
jen a sütő fűtőelemeihez és a
forró levegő áramlását nem
akadályozza, távolítsa el a tar-
tozékokról vagy edényekről le-
lógó zsírpapír felesleges ré-
szeit. Ne használjon zsírpapírt

a gyártó által megadott maxi-
mális hőmérsékletnél maga-
sabb sütőhőmérsékleten. So-
ha ne tegyen zsírpapírt a sütő
aljára.

• Előmelegítés közben ne tegye
a tartozékokra.

• Mindig nyomja le egy tányérral
vagy hasonló tárggyal, hogy
megakadályozza, hogy az
anyag a sütőben lévő lég-
áramlás miatt szétrepüljön.

• Csak a szükséges felületet
fedje le a tálca belsejében.

• Minden használat után a tál-
cát meg kell tisztítani, és a tál-
cában használt zsírpapírt vagy
hasonló anyagokat ki kell cse-
rélni. Ellenkező esetben a tál-
cára csepegő folyadékot füs-
töt okoznak, de akár meg is
gyulladhatnak.

• A termék fedelének kinyitása-
kor megváltozik a légáramlás.
A zsírpapír érintkezhet a fűtő-
elemekkel és meggyulladhat.

• Ha sütéshez grillrácsot hasz-
nál, az alsó rácsra egy tálcát
kell helyezni. Ellenkező eset-
ben a sütő aljára csöpögő ét-
olaj és egyéb összetevők erős
füstöt képezhetnek, és lángok-
hoz vezethetnek.

• Grillezés közben zárja be a sü-
tő ajtaját. A forró felületek
égési sérüléseket okozhatnak!

KK
HU

PL



HU / 49

• A grillezésre nem alkalmas
ételek tűzveszélyesek. Csak
olyan ételeket grillezzen, ame-
lyek alkalmasak erős grilltűz-
re. Ne helyezze az ételt túlsá-
gosan hátra a grill hátuljába.
Ez a legforróbb terület, és a
zsíros ételek lángra kaphat-
nak.

1.10 Biztonságos karban-
tartás és tisztítás

• A termék tisztítása előtt várja
meg, amíg a termék lehűl. A
forró felületek égési sérülése-
ket okozhatnak!

• Soha ne mossa a terméket
úgy, hogy vizet permetez vagy
önt rá! Fennáll az áramütés
veszélye!

• Ne használjon gőztisztítót a
termék tisztításához, mert ez
áramütést okozhat.

• Ne használjon durva súroló-
szereket, fémkaparókat, drót-
gyapotot vagy fehérítő anya-
gokat a elülső ajtó üveg tisztí-
tásához. Ezek az anyagok az
üvegfelületek karcolódását és
törését okozhatják.

2 Környezetvédelmi utasítások

2.1 Hulladékról szóló irányelv

2.1.1 Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairól szó-
ló rendeletnek való megfelelés
és a hulladéktermékek ártalmat-
lanítása

Ez a termék megfelel az EU WEEE-irányel-
vének (2012/19/EU). A termék az elektro-
mos és elektronikus berendezések hulla-
dékainak (WEEE) besorolási szimbólumá-
val van ellátva.

Ez a termék kiváló minőségű
alkatrészekből és anyagokból
készült, amelyek újrafelhasz-
nálhatók és újrahasznosításra
alkalmasak. Ezért az élettar-
tam végén ne a normál háztar-

tási és egyéb hulladékokkal együtt dobja ki
a leselejtezett készüléket. Vigye el az
elektromos és elektronikus berendezések
újrahasznosítására szolgáló gyűjtőhelyre.
Ezekről a gyűjtőpontokról érdeklődjön a
helyi önkormányzatnál. A készülék megfe-

lelő ártalmatlanítása segít megelőzni a
környezetre és az emberi egészségre gya-
korolt negatív következményeket.

Megfelel a RoHS-irányelvnek:
Az Ön által megvásárolt termék megfelel
az EU RoHS-irányelvének (2011/65/EU).
Nem tartalmaz az irányelvben meghatáro-
zott káros és tiltott anyagokat.

2.2 Csomagolási információk
A termék csomagolóanyagai újrahaszno-
sítható anyagokból készülnek a nemzeti
környezetvédelmi előírásoknak megfelelő-
en. Ne dobja ki a csomagolási hulladékot a
háztartási vagy egyéb hulladékkal együtt,
hanem vigye el a helyi hatóságok által kije-
lölt csomagolóanyag-gyűjtőhelyekre.

2.3 Energiatakarékossági ajánlások
Az EU 66/2014 szerint az energiahaté-
konyságra vonatkozó információk a ter-
mékhez mellékelt elismervényen találha-
tók.
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Az alábbi javaslatok segítenek abban, hogy
termékét környezetbarát és energiahaté-
kony módon használja:
• Sütés előtt olvassza ki a fagyasztott éte-

leket.
• A sütőben használjon sötét vagy zomán-

cozott edényeket, amelyek jobban átad-
ják a hőt.

• Ha a recept vagy a használati útmutató
előírja, mindig melegítse elő. Sütés köz-
ben ne nyissa ki gyakran a sütő ajtaját.

• Hosszan tartó sütés esetén a sütés vége
előtt 5-10 perccel kapcsolja ki a termé-
ket. A maradék hő felhasználásával akár
20% villamos energiát is megtakaríthat.

• Próbáljon meg egyszerre több ételt sütni
a sütőben. Egyszerre is főzhet, ha két
sütőedényt helyez a drótrácsra. Ráadá-
sul, ha az ételeket egymás után főzi meg,
energiát takarít meg, mert a sütő nem
veszíti el a hőjét.
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3 Az Ön készüléke

3.1 Termék bemutatása

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

*

**

1 Kezelőpanel 2 Lámpa
3 Rácsos polcok 4 Ventilátor motor (az acéllemez mö-

gött)
5 Ajtó 6 Kezelés
7 Alsó fűtőtest (az acéllemez alatt) 8 Polcpozíció
9 Felső fűtőtest 10 Szellőzőnyílások

* A modelltől függően változik. Előfordulhat, hogy
az Ön terméke nem rendelkezik lámpával, vagy a
lámpa típusa és helye eltérhet az ábrán látható-
tól.

** A modelltől függően változik. Előfordulhat, hogy
az Ön terméke nem rendelkezik drótállvánnyal. A
képen egy drótállványos termék látható példa-
ként.

3.2 Termékvezérlő panel bemutatása
és használata

Ebben a részben a termék vezérlőpanelé-
nek áttekintését és alapvető felhasználási
módjait találja. A termék típusától függően
eltérések lehetnek a képekben és egyes
jellemzőkben.
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3.2.1 Kezelőpanel

1 2 3
1 Funkcióválasztó gomb 2 Időzítő
3 Hőmérséklet kiválasztó gomb

Ha vannak a terméket vezérlő gomb, egyes
modelleknél ezek a gombok nyomásra ki-
jöhetnek (rejtett gombok). Az ezekkel a
gombokkal elvégezhető beállításokhoz
először nyomja be a megfelelő gombot,
majd húzza ki a gombot. Miután elvégezte
a beállítást, nyomja be újra, és helyezze
vissza a gombot.

3.2.2 A sütő vezérlőpanelének bemu-
tatása

Funkcióválasztó gomb
A sütő működési funkcióit a funkcióvá-
lasztó gombbal választhatja ki. Zárt (felső)
helyzetből balra/jobbra forgassa a kivá-
lasztáshoz.
Hőmérséklet gomb
A főzni kívánt hőmérsékletet a hőfoksza-
bályozó gombbal választhatja ki. A válasz-
táshoz forgassa el az óramutató járásával
megegyező irányba a zárt (felső) helyzet-
ből.
Sütő belső hőmérséklet jelző
A sütő belső hőmérsékletét az időzítő kijel-
zőjén lévő hőmérséklet szimbólumból is-
merheti meg. A hőmérséklet szimbólum
megjelenik a kijelzőn, amikor a főzés el-
kezdődik, és a hőmérséklet szimbólum el-
tűnik, amikor a készülék eléri a beállított
hőmérsékletet. Ha a sütő belsejében a hő-
mérséklet a beállított hőmérséklet alá
csökken, a hőmérséklet szimbólum ismét
megjelenik.

Időzítő

1 Riasztás gomb
2 Idő beállítás gomb
3 Csökkentés gomb
4 Növelés gomb
5 Beállítások gomb
6 Nyomógomb zár gomb
Szimbólumok megjelenítése

: Sütési idő szimbólum

: Sütés végének szimbóluma *

: Riasztás szimbólum

: Fényerő szimbólum

: Nyomógomb zár szimbólum

: Hőmérséklet szimbólum

: Hangerőszint szimbólum

: Ajtó zár szimbólum *

*A termék típusától függően változik. Lehet, hogy az
Ön termékén nem érhető el.

3.3 A sütő működési funkciói
A funkciótáblázatban a sütőben használ-
ható működési funkciók, valamint az ezek-
hez a funkciókhoz beállítható legmaga-
sabb és legalacsonyabb hőmérséklet lát-
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ható. Az itt bemutatott működési módok
sorrendje eltérhet a terméken található el-
rendezéstől.

Funkció
szimbó-
lum

Funkció leírás
Hőmérséklet-
tartomány (°C)

Leírás és használat

Sütő lámpája - A sütőben nem működik fűtőtest. Csak a sütő lámpa világít.

Működtetés ventilátor-
ral -

A sütő nincs felmelegítve. Csak a ventilátor (a hátsó falon)
működik. A fagyasztott, szemcsés ételeket szobahőmérsékle-
ten lassan kiolvasztjuk, a főtt ételeket lehűtjük. Egy egész
húsdarab felolvasztásához hosszabb időre van szükség, mint
a szemes élelmiszerek esetében.

Felső és alsó fűtés *
Az ételt egyszerre melegítik felülről és alulról. Alkalmas süte-
ményekhez, süteményekhez vagy süteményekhez és pörköl-
tekhez sütőformákban. A főzés egyetlen tálcával történik.

Alsó fűtés *
Csak az alsó fűtés van bekapcsolva. Alkalmas olyan ételek-
hez, amelyeknek az alján barnulásra van szükségük. Ezt a
funkciót az easysteam tisztításhoz is használni lehet.

Légkeveréses felső/al-
só fűtés *

A felső és alsó fűtőtestek által felmelegített forró levegőt a
ventilátor egyenletesen és gyorsan szétosztja a sütőben. A fő-
zés egyetlen tálcával történik.

Ventilátor fűtés *
A ventilátor által felmelegített forró levegő egyenletesen és
gyorsan oszlik el a ventilátorral együtt a sütőben. Alkalmas
többtálcás főzéshez különböző polcszinteken.

Pizza funkció * Az alsó fűtés és a ventilátor fűtés működik. Pizza főzésére al-
kalmas.

„3D” funkció *
Működik a felső fűtés, az alsó fűtés és a ventilátorfűtés funk-
ció. A főzendő termék minden oldala egyformán és gyorsan
megsül. A főzés egyetlen tálcával történik.

Teljes grill * A sütő mennyezetén lévő nagy grill működik. Nagy mennyisé-
gű grillezésre alkalmas.
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Légkeveréses alacsony
grill *

A kis grillrács által felmelegített forró levegőt a ventilátor
gyorsan szétosztja a sütőben. Kisebb mennyiségek grillezésé-
re alkalmas.

Gyors előmelegítés -
A sütő összes fűtőberendezése működik. Ez a működési funk-
ció a sütő gyors, kívánt hőmérsékletre történő felhozására
(előmelegítés) szolgál. Ne használja ételek főzésére.

Melegen tartás * Arra szolgál, hogy az ételeket hosszú ideig tálalásra kész hő-
mérsékleten tartsa.

* A termék a hőmérséklet gombon meg-
adott hőmérsékleti tartományban működik.

3.4 Termék tartozékai
Az Ön termékében különböző tartozékok
vannak. Ebben a részben a tartozékok le-
írása és a helyes használat leírása találha-
tó. A mellékelt tartozékok a termékmodell-
től függően eltérőek. Előfordulhat, hogy
nem áll rendelkezésre a felhasználói kézi-
könyvben leírt összes tartozék az Ön ter-
mékéhez.

A készülék belsejében lévő tálcák a
hő hatására deformálódhatnak. Ez
nincs hatással a funkcionalitásra.
A deformáció megszűnik, amikor a
tálca lehűl.

Standard tálca
Süteményekhez, fagyasztott ételekhez és
nagy darabok sütéséhez használatos.

Mély tálca
Süteményekhez, nagy darabok, szaftos
ételek sütéséhez vagy grillezéskor a kifolyó
olajok összegyűjtéséhez használják.

Grill rács
A sütéshez vagy a sütni és párolni kívánt
ételeknek a kívánt polcra helyezéséhez
használják.
A rácsos polcokkal ellátott modelleken :

A rácsos polc nélküli modelleknél :

3.5 A termék tartozékainak használa-
ta

Főzőpolcok
A főzőtérben 5 szintes polcpozíció áll ren-
delkezésre. A polcok sorrendjét a sütő elül-
ső keretén lévő számokból is láthatja.
A rácsos polcokkal ellátott modelleken :
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A rácsos polc nélküli modelleknél :

A grillrács elhelyezése a sütőpolcokon
A rácsos polcokkal ellátott modelleken :
Nagyon fontos, hogy a grillrácsot megfele-
lően helyezze a rácsos oldalsó polcokra. A
grillrácsot a kívánt polcra helyezve a nyi-
tott résznek az elülső oldalon kell lennie. A
jobb sütés érdekében a grillrácsot a rács-
polc megállási pontján kell rögzíteni. Nem
haladhat át a megállási ponton, hogy érint-
kezzen a sütő hátsó falával.

A rácsos polc nélküli modelleknél :
Nagyon fontos, hogy a grillrácsot megfele-
lően helyezze az oldalsó polcokon. A grill-
rácsnak egy iránya van, amikor a polcra
helyezi. A grillrácsot a kívánt polcra he-
lyezve a nyitott résznek az elülső oldalon
kell lennie.

A tálca elhelyezése a sütőpolcokon
A rácsos polcokkal ellátott modelleken :
Az is nagyon fontos, hogy a tálcákat meg-
felelően helyezze el a drótos oldalsó pol-
cokon. A tálcát a kívánt polcra helyezve a
tálca tartására szolgáló oldalának az elül-
ső oldalon kell lennie. A jobb sütés érdeké-
ben a tálcát a drótpolcon lévő megállító

aljzaton kell rögzíteni. Nem haladhat át a
megállító aljzaton, hogy érintkezzen a sütő
hátsó falával.

A rácsos polc nélküli modelleknél :
Az is nagyon fontos, hogy a tálcákat meg-
felelően helyezze el az oldalsó polcokon. A
tálcának egy iránya van, amikor a polcra
helyezi. A tálcát a kívánt polcra helyezve a
tálca tartására szolgáló oldalának az elül-
ső oldalon kell lennie.

A grillrács megállító funkciója
Van egy megállító funkció, amely megaka-
dályozza, hogy a grillrács kibillenjen a
drótpolcról. Ezzel a funkcióval könnyen és
biztonságosan kiveheti az ételt. A grillrács
eltávolítása közben húzza előre, amíg el
nem éri a megállási pontot. Ezen a ponton
át kell haladnia, hogy teljesen eltávolítsa.
A rácsos polcokkal ellátott modelleken :

A rácsos polc nélküli modelleknél :
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Tálca megállító funkció - A rácsos pol-
cokkal ellátott modelleken
Van egy megállító funkció is, amely meg-
akadályozza, hogy a tálca kibillenjen a
drótpolcról. A tálca eltávolítása közben en-
gedje ki a hátsó megállító aljzatból, és
húzza maga felé, amíg eléri az elülső ol-
dalt. A teljes eltávolításhoz át kell haladnia
ezen a megálló aljzaton.

A grilltrács és a tálca megfelelő elhelyezé-
se a teleszkópos síneken-A rácsos pol-
cokkal ellátott és a teleszkópos model-
leken
A teleszkópos síneknek köszönhetően a
tálcák vagy a grillrács könnyen felszerel-
hető és eltávolítható. Ha tálcákat és grillrá-
csokat használ a teleszkópos sínekkel,
ügyelni kell arra, hogy a teleszkópos sínek
elülső és hátsó részén lévő csapok a rács
és a tálca szélein nyugodjanak (lásd az áb-
rán).
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3.6 Műszaki adatok

Általános előírások

A termék külső méretei (magasság/szélesség/mélység)
(mm) 595 /594 /567

A sütő beépítési méretei (magasság / szélesség / mély-
ség) (mm) 590-600 /560 /min. 550

Feszültség/frekvencia 220-240 V ~; 50 Hz

A termékben használt/alkalmazható kábeltípus és -szel-
vény min. H05VV-FG 3 x 1,5 mm2

Teljes energiafogyasztás (kW) 3,3

Sütő típusa Többfunkciós sütő

Alapok: A háztartási típusú elektromos sütők energiacímkéjére vonatkozó információk az EN 60350-1 / IEC
60350-1 szabványnak megfelelően szerepelnek. Az értékek meghatározása a Felső és alsó fűtés vagy (ha van) a
Légkeveréses felső/alsó fűtés funkciókban történik, szabványos terhelés mellett.

Az energiahatékonysági osztály meghatározása az alábbi rangsorolás szerint történik, attól függően, hogy a ter-
méken vannak-e megfelelő funkciók vagy sem. 1-Eco ventilátor fűtés , 2-Ventilátor fűtés , 3-Légkeveréses ala-
csony grill , 4-Felső és alsó fűtés.

A műszaki jellemzők előzetes értesítés nélkül módosíthatók a termék minőségé-
nek javítása érdekében.

A kézikönyvben szereplő ábrák sematikusak, és előfordulhat, hogy nem pontosan
egyeznek az Ön termékével.

A termék címkéin vagy a termékhez mellékelt dokumentációban feltüntetett érté-
kek laboratóriumi körülmények között, a vonatkozó szabványoknak megfelelően
lettek meghatározva. A termék üzemeltetési és környezeti feltételeitől függően
ezek az értékek változhatnak.

KK
HU

PL



HU / 58

4 Első használat
Mielőtt elkezdené használni a terméket,
ajánlott elvégezni a következő szakaszok-
ban leírtakat.

4.1 Először idő beállítás

A sütő használata előtt mindig ál-
lítsa be a napi időt. Ha nem állítja
be, egyes sütőmodellekben nem le-
het sütni.

1. A sütő első indításakor a kijelzőn a
"12:00" és a  szimbólum villog.

2. Állítsa be a napi időt a /  gombok
megérintésével.

3. A percek mező aktiválásához érintse
meg a  vagy a  gombot.

4. A perc beállításához érintse meg a /
 gombokat.

5. Erősítse meg a  vagy a  gomb meg-
érintésével.

ð Megtörténik a napi idő beállítása és a
 szimbólum eltűnik a kijelzőről.

Ha az idő először nincs beállítva, a
"12:00" és a  szimbólum tovább-
ra is villog, és a sütő nem indul el.
Ahhoz, hogy a sütő működjön, meg
kell erősítenie a napi időt a napi idő
beállításával vagy a  gomb meg-
érintésével, amikor az "12:00” ál-
lásban van. Később a napi időt
megváltoztathatja a "Beállítások"
részben leírtak szerint.

Áramszünet esetén a napi idő be-
állítások törlődnek. Újra be kell állí-
tani.

4.2 Kezdeti tisztítás

1. Távolítsa el a csomagolás minden ré-
szét.

2. Vegye ki az összes tartozékot a termék-
kel együtt szállított sütőből.

3. Használja a terméket 30 percig, majd
kapcsolja ki. Így a gyártás során a ke-
mencében maradt maradványok és ré-
tegek elégethetők és megtisztíthatók.

4. A termék működtetésekor válassza ki a
legmagasabb hőmérsékletet és azt a
működési funkciót, amely esetében a
termék összes fűtőberendezése műkö-
dik. Lásd "A sütő működési funkciói
[} 52]". A sütő kezelését a következő
részben ismerheti meg.

5. Várja meg, amíg a sütő kihűl.

6. A termék felületeit nedves ruhával vagy
szivaccsal törölje át, majd ruhával szá-
rítsa meg.

A tartozékok használata előtt:
Tisztítsa meg a sütőből kivett tartozékokat
mosószeres vízzel és puha tisztítószivacs-
csal.
MEGJEGYZÉS: Egyes mosó- vagy tisztí-
tószerek károsíthatják a felületet. A tisztí-
tás során ne használjon súroló hatású
tisztítószereket, tisztítóporokat, tisztító
krémeket vagy éles tárgyakat.
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MEGJEGYZÉS: Az első használat során
több órán keresztül füst és szag keletkez-
het. Ez normális, és csak jó szellőzésre van

szükség az eltávolításához. Kerülje a füst
és a keletkező szagok közvetlen belélegzé-
sét.

5 A sütő használata

5.1 Általános információk a sütő
használatához

Hűtőventilátor ( A termék típusától füg-
gően változik. Lehet, hogy az Ön termé-
kén nem érhető el. )
Az Ön terméke hűtőventilátorral rendelke-
zik. A hűtőventilátor szükség esetén auto-
matikusan bekapcsol, és hűti a termék
elülső részét és a bútorokat is. A hűtési fo-
lyamat befejeztével automatikusan kikap-
csol. A forró levegő a sütő ajtaján keresztül
távozik. Ne takarja le ezeket a szellőzőnyí-
lásokat semmivel. Ellenkező esetben a sü-
tő túlmelegedhet. A hűtőventilátor a sütő
működése alatt vagy a sütő kikapcsolása
után (kb. 20-30 percig) tovább működik.
Ha a sütőidőzítő programozásával főz, a
sütési idő végén a hűtőventilátor minden
funkcióval együtt kikapcsol. A hűtőventilá-
tor üzemidejét a felhasználó nem tudja
meghatározni. Automatikusan be- és ki-
kapcsol. Ez nem hiba.
Sütő világítás
A sütő világítása akkor kapcsol be, amikor
a sütő elkezdi a sütést. Egyes modelleknél
a világítás sütés közben is világít, míg más
modelleknél egy bizonyos idő után kikap-
csol.
Ha azt szeretné, hogy a sütőlámpa folya-
matosan világítson, válassza ki a "Sütő
lámpája" üzemállapotot a funkcióválasztó
gombbal.

5.2 A sütő vezérlőegységének műkö-
dése

A sütő vezérlőegység általános figyelmez-
tetései
• A sütési folyamat maximálisan beállítha-

tó ideje 5 óra 59 perc. Áramkimaradás
esetén a program törlődik. Újra kell
programoznia.

• Bármilyen beállítás elvégzése közben a
megfelelő szimbólumok villognak a kijel-
zőn. A beállítások mentésére rövid ideig
várni kell.

• Bármilyen főzési beállítás esetén, a nap-
szakot nem lehet beállítani.

• Ha a főzési idő a főzés kezdetekor be
van állítva, a kijelzőn megjelenik a hátra-
lévő idő.

• Abban az esetben, ha a főzési idő vagy a
főzés befejezésének ideje be van állítva;
a  gomb hosszú ideig történő megérin-
tésével automatikusan törölheti.

Időzítő

1 Riasztás gomb
2 Idő beállítás gomb
3 Csökkentés gomb
4 Növelés gomb
5 Beállítások gomb
6 Nyomógomb zár gomb
Szimbólumok megjelenítése

: Sütési idő szimbólum

: Sütés végének szimbóluma *

: Riasztás szimbólum

: Fényerő szimbólum

: Nyomógomb zár szimbólum

: Hőmérséklet szimbólum

: Hangerőszint szimbólum

: Ajtó zár szimbólum *

*A termék típusától függően változik. Lehet, hogy az
Ön termékén nem érhető el.
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A sütő bekapcsolása
Amikor a funkcióválasztó gombbal kivá-
lasztja a működési funkciót, mellyel főzni
szeretne, és a hőmérsékletgombbal beállít
egy bizonyos hőmérsékletet, a sütő műkö-
désbe lép.
A sütő kikapcsolása.
A sütőt úgy kapcsolhatja ki, hogy a funk-
cióválasztó gombot és a hőmérsékletgom-
bot kikapcsolt (felfelé) állásba fordítja.
Kézi főzés a hőmérséklet és a sütő műkö-
dési funkciójának kiválasztásához
Ha kiválasztja az étel hőmérsékletét és
működési funkcióját, a főzési idő beállítása
nélkül, manuális irányítással (saját irányí-
tással) főzhet.

1. Válassza ki a főzni kívánt működési
funkciót a funkcióválasztó gombbal.

2. A hőmérsékletgombbal állítsa be a főz-
ni kívánt hőmérsékletet.

ð A sütő azonnal elindítja a kiválasztott
funkciót a kiválasztott hőmérsékleten,
és a  szimbólum jelenik meg a kijel-
zőn. Amikor a sütő belsejében a hő-
mérséklet eléri a beállított hőmérsék-
letet, a  szimbólum eltűnik. A sütő
nem kapcsol ki automatikusan, mivel a
kézi sütés a sütési idő beállítása nélkül
történik. A főzést önnek kell irányítania
és kikapcsolnia. Amikor a sütés befe-
jeződött, kapcsolja ki a sütőt a funk-
cióválasztó gomb és a hőmérséklet-
kapcsoló kikapcsolásával (fel).

Főzés a főzési idő beállításával:
A sütő automatikusan kikapcsolhat az idő
leteltével, ha kiválasztja az ételre jellemző
hőmérsékletet és működési funkciót, vala-
mint beállítja a főzési időt az időzítőn.

1. Válassza ki a főzéshez szükséges mű-
ködési funkciót.

2. Érintse meg a  gombot, amíg a 
szimbólum meg nem jelenik a kijelzőn a
főzési időre vonatkozóan.

A működési funkció és a hőmér-
séklet beállítása után a főzési idő
gyors beállításához a  gomb köz-
vetlen megérintésével beállíthatja a
főzési időt 30 percre, és a /
gombokkal módosíthatja az időt.

3. Állítsa be a sütési időt a /  gombok-
kal.

A főzési idő az első 15 percben 1
perccel, 15 perc után 5 perccel nő.

4. Tegye az ételt a sütőbe, és állítsa be a
hőmérsékletet a hőmérsékletszabály-
zóval.

ð A sütő azonnal elindítja a kivá-
lasztott funkciót a kiválasztott hő-
mérsékleten. A beállított főzési idő
elkezd visszafelé számolni és a 
szimbólum jelenik meg a kijelzőn.
Amikor a sütő belsejében a hő-
mérséklet eléri a beállított hőmér-
sékletet, a  szimbólum eltűnik.

5. A beállított főzési idő letelte után a ki-
jelzőn megjelenik a "End" felirat, a 
szimbólum villog és az időzítő csipog.

KK
HU

PL



HU / 61

6. A figyelmeztetés két percig szól. A han-
gos figyelmeztetést bármelyik gomb
megnyomásával elnémíthatja. A figyel-
meztetés megszűnik, és a kijelzőn meg-
jelenik a napszak.

Ha a hangjelzés végén bármelyik
gombot megnyomja, a sütő újra
működésbe lép. Ahhoz, hogy a sütő
a figyelmeztetés lejártával ne mű-
ködjön újra, kapcsolja ki a sütőt a
hőmérséklet- és funkciógomb "0"
(ki) állásba történő elfordításával.

5.3 Beállítások
A billentyűzár aktiválása
A billentyűzár funkcióval megvédheti az
időzítőt az interferenciától.

1. Érintse meg a gombot, amíg a  szim-
bólum megjelenik a kijelzőn.

ð A kijelzőn megjelenik a  szimbólum,
és elindul a 3-2-1 visszaszámlálás. A
kulcszár akkor aktiválódik, amikor a
visszaszámlálás véget ér. Ha bárme-
lyik gombot megérinti, miután a billen-
tyűzár be van állítva, az időzítő hang-
jelzést ad, és a  szimbólum villogni
fog.

Ha a visszaszámlálás vége előtt
engedi el a gombot, a kulcszár nem
aktiválódik.

Ha a billentyűzár be van kapcsolva,
az időzítő gombok nem használha-
tók. Áramszünet esetén a gombzár
nem törlődik.

A gombzár deaktiválása

1. Érintse meg a gombot, amíg a  szim-
bólum el nem tűnik a kijelzőről.

ð A  szimbólum eltűnik a kijelzőről, és a
gombzár ki van kapcsolva.

A hangjelzés beállítása
A termék időzítőjét a sütés kivételével bár-
milyen figyelmeztetéshez vagy emlékezte-
tőhöz is felhasználhatja. Az ébresztőóra
nincs hatással a sütő működési funkcióira.
Figyelmeztetési célokra használatos. Pél-
dául akkor is használhatja az ébresztőórát,
ha a sütőbe lévő ételt egy bizonyos idő-
pontban meg szeretné fordítani. Amint a
beállított idő letelik, az időzítő hangjelzés-
sel figyelmeztet.

A maximális jelzési idő 23 óra 59
perc lehet.

1. Érintse meg a  gombot, amíg a kijel-
zőn meg nem jelenik a  szimbólum.

2. A  /  gombokkal állítsa be a riasztás
idejét.

ð Az ébresztési idő beállítása után a
 szimbólum világít, és a kijelzőn

elkezdődik az ébresztési idő visz-
szaszámlálása. Ha az riasztási és
a sütési idő egyidejűleg van beál-
lítva, a kijelzőn a rövidebb idő jele-
nik meg.

3. A riasztási idő letelte után a  szimbó-
lum villogni kezd és hangos figyelmez-
tetést ad.
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A figyelmeztetés kikapcsolása

1. A riasztási időszak végén a figyelmez-
tetés két percig szól. Érintse meg bár-
melyik gombot a hangjelzés leállításá-
hoz.

ð A figyelmeztetés megszűnik, és a kijel-
zőn megjelenik a napszak.

Ha törölni szeretné a riasztást;

1. Érintse meg a  gombot, amíg a kijel-
zőn meg nem jelenik a  szimbólum az
ébresztési idő visszaállításához. Érintse
meg a  gombot, amíg a kijelzőn meg
nem jelenik a "00:00" szimbólum.

2. A riasztást a  gomb hosszan tartó
megérintésével is törölheti.

A hangerő beállítása

1. Érintse meg a  gombot, amíg a 
szimbólum megjelenik a kijelzőn.

2. A  /  gombokkal állítsa be a kívánt
szintet. (b-01-b-02-b-03)

3. Érintse meg a  billentyűt a megerősí-
téshez, vagy várjon anélkül, hogy bár-
melyik billentyűt megérintené. A hang-
erő-készlet egy idő után aktívvá válik.

A kijelző fényerejének beállítása

1. Érintse meg a  gombot, amíg a 
szimbólum megjelenik a kijelzőn.

2. A  /  gombokkal állítsa be a fény-
erőt. (d-01-d-02-d-03)

3. Érintse meg a  billentyűt a megerősí-
téshez, vagy várjon anélkül, hogy bár-
melyik billentyűt megérintené. A fényerő
beállítás egy idő után aktívvá válik.

A napi idő megváltoztatása
A sütőn a korábban beállított napszak
megváltoztatásához:

1. Érintse meg a  gombot, amíg a 
szimbólum megjelenik a kijelzőn.

2. Állítsa be a napi időt a /  gombok
megérintésével.

3. A percek mező aktiválásához érintse
meg a  vagy a  gombot.

4. A perc beállításához érintse meg a /
 gombokat.

5. Erősítse meg a  vagy a  gomb meg-
érintésével.

ð Megtörténik a napi idő beállítása és a
 szimbólum eltűnik a kijelzőről.
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6 Általános információk a sütésről
Ebben a részben tippeket talál az ételek el-
készítéséhez és főzéséhez.
Emellett ez a szakasz ismertet néhány
gyártóként tesztelt élelmiszert és az ezek-
hez az élelmiszerekhez legmegfelelőbb be-
állításokat. A sütő megfelelő beállításai és
tartozékai is fel vannak tüntetve ezen élel-
miszerekhez.

6.1 Általános figyelmeztetések a sü-
tőben való sütéssel kapcsolatban

• A sütő ajtajának sütés közbeni vagy utá-
ni kinyitásakor forró, égető gőz keletkez-
het. A gőz megégetheti a kezét, az arcát
és/vagy a szemét. A sütő ajtajának ki-
nyitásakor, lépjen hátrébb.

• A sütés során keletkező intenzív gőz a
hőmérsékletkülönbség miatt kondenz-
vízcseppeket képezhet a sütő belső és
külső részén, valamint a bútorok felső
részén. Ez egy normális és fizikai jelen-
ség.

• Az ételekre megadott főzési hőmérséklet
és időértékek a recepttől és a mennyi-
ségtől függően változhatnak. Ezért eze-
ket az értékeket tartományokként adjuk
meg.

• A sütés megkezdése előtt mindig távolít-
sa el a sütőből a nem használt tartozé-
kokat. A sütőben maradó tartozékok
megakadályozhatják, hogy az ételek a
megfelelő értékeken süljenek meg.

• Az olyan ételek esetében, amelyeket a
saját receptje szerint fog elkészíteni, hi-
vatkozhat a főzési táblázatokban meg-
adott hasonló ételekre.

• A mellékelt tartozékok használata bizto-
sítja a legjobb főzési teljesítményt. Min-
dig tartsa be a gyártó által az Ön által
használt külső főzőedényekre vonatko-
zóan megadott figyelmeztetéseket és in-
formációkat.

• A sütéshez használt zsírpapírt vágja
megfelelő méretűre a főzni kívánt edény-
hez. Az edényből kilógó zsírpapírok égési
sérülések veszélyét okozhatják, és befo-

lyásolhatják a sütés minőségét. A meg-
adott hőmérséklet-tartományban hasz-
náljon zsírpapírt.

• A jó sütési teljesítmény érdekében he-
lyezze az ételeket az ajánlott megfelelő
polcra. Sütés közben ne változtassa meg
a polc pozícióját.

6.1.1 Sütemények és sütőipari ételek
Általános információk
• A jó főzési teljesítmény érdekében java-

soljuk a termék tartozékainak használa-
tát. Ha külső főzőedényt fog használni,
akkor inkább sötét, tapadásmentes és
hőálló edényeket válasszon.

• Ha a sütési táblázatban előmelegítés ja-
vasolt, akkor az ételeket előmelegítés
után mindenképpen tegye be a sütőbe.

• Ha a drótrácson főzőedényeket használ,
azokat a drótrács közepére helyezze, ne
a hátsó fal közelébe.

• A tésztakészítéshez használt összes
alapanyagnak frissnek és szobahőmér-
sékletűnek kell lennie.

• Az ételek főzési állapota az étel mennyi-
ségétől és a főzőedény méretétől függő-
en változhat.

• A fém-, kerámia- és üvegformák meg-
hosszabbítják a sütési időt, és a tészta-
félék alsó felülete nem barnul meg
egyenletesen.

• Ha sütőpapírt használ, akkor az étel alsó
felületén egy kis barnulás figyelhető
meg. Ebben a helyzetben előfordulhat,
hogy a főzési időt körülbelül 10 perccel
meg kell hosszabbítania.

• A főzési táblázatokban megadott értéke-
ket a laboratóriumainkban végzett vizs-
gálatok eredményeként határoztuk meg.
Az Ön számára megfelelő értékek eltér-
hetnek ezektől az értékektől.

• Helyezze az ételeket a főzési táblázat-
ban ajánlott megfelelő polcra. A sütő al-
só polcát nevezze 1. polcnak.
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Tippek a sütemények sütéséhez
• Ha a sütemény túl száraz, növelje a hő-

mérsékletet 10 °C-kal, és rövidítse meg a
sütési időt.

• Ha a sütemény nedves, használjon keve-
sebb folyadékot, vagy csökkentse a hő-
mérsékletet 10 °C-kal.

• Ha a sütemény teteje megégett, tegye az
alsó polcra, csökkentse a hőmérsékletet,
és növelje a sütési időt.

• Ha a sütemény belseje jól átsült, de kívül
ragad, használjon kevesebb folyadékot,
csökkentse a hőmérsékletet és növelje a
sütési időt.

Tippek a tésztához
• Ha a tészta túl száraz, növelje a hőmér-

sékletet 10 °C-kal, és rövidítse meg a Fő-
zés időt. A tésztalapokat tejből, olajból,
tojásból és joghurtkeverékből álló már-
tással nedvesítse meg.

• Ha a tészta lassan sül, ügyeljen arra,
hogy az elkészített tészta vastagsága ne
borítsa túl a tálcát.

• Ha a tészta a felszínen megbarnul, de az
alja nem sült meg, győződjön meg róla,
hogy a tésztához használt mártás meny-
nyisége nem túl sok a tészta alján. Az
egyenletes barnulás érdekében próbálja
meg egyenletesen elosztani a mártást a
tésztalapok és a tészta között.

• Süsse a tésztát a sütési táblázatnak
megfelelő helyzetben és hőmérsékleten.
Ha az alja még mindig nem barnult meg
eléggé, tegye egy alsó polcra a követke-
ző sütéshez.

Főző táblázat süteményekhez és sütőben készített ételekhez
Javaslatok egy tepsivel történő sütéshez

Étel Használandó
tartozék

Működési funk-
ció

Polcpozíció Hőmérséklet (°C) Sütési idő (perc)
(kb.)

Torta a tálcán Standard tálca * Felső és alsó fű-
tés 3 180 30 … 45

Torta a formában Tortaforma grill
rácson ** Ventilátor fűtés 2 180 30 … 40

Aprósütemény Standard tálca * Felső és alsó fű-
tés 3 160 25 … 35

Aprósütemény Standard tálca * Ventilátor fűtés

A rácsos polcok-
kal ellátott mo-
delleken : 3

A rácsos polc nél-
küli modelleknél :
2

150 25 … 35

Piskóta

Kerek tortaforma,
26 cm átmérőjű,
szorítóval a rá-
cson **

Felső és alsó fű-
tés 2 160 30 … 40

Piskóta

Kerek tortaforma,
26 cm átmérőjű,
szorítóval a rá-
cson **

Ventilátor fűtés 2 160 30 … 40

Sütik-k Tészta tálca * Felső és alsó fű-
tés 3 170 25 … 40

Sütik-k Tészta tálca * Ventilátor fűtés 3 170 20 … 30

Tészta Standard tálca * Felső és alsó fű-
tés 2 200 30 … 45
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Étel Használandó
tartozék

Működési funk-
ció

Polcpozíció Hőmérséklet (°C) Sütési idő (perc)
(kb.)

Tészta Standard tálca * Légkeveréses fel-
ső/alsó fűtés 2 200 30 … 40

Tészta Standard tálca * Ventilátor fűtés 2 180 35 … 45

Zsemle Standard tálca * Felső és alsó fű-
tés 2 200 20 … 35

Zsemle Standard tálca * Ventilátor fűtés 3 180 20 … 30

Egész kenyér Standard tálca * Felső és alsó fű-
tés 3 200 30 … 45

Egész kenyér Standard tálca * Ventilátor fűtés 3 200 30 … 40

Lasagne
Üveg / fém tégla-
lap alakú forma
grill rácson **

Felső és alsó fű-
tés 2 vagy 3 200 30 … 45

Almás pite

Kerek fekete fém
forma, 20 cm át-
mérőjű, grill rá-
cson **

Felső és alsó fű-
tés 2 180 50 … 70

Almás pite

Kerek fekete fém
forma, 20 cm át-
mérőjű, grill rá-
cson **

Ventilátor fűtés 2 170 50 … 70

Pizza Standard tálca * Felső és alsó fű-
tés 2 200 … 220 10 … 20

Pizza Standard tálca * Pizza funkció 3 250 8 … 15

Az előmelegítést minden étel esetében ajánljuk.

*Előfordulhat, hogy ezek a tartozékok nem tartoznak a termékhez.

**Ezek a tartozékok nem tartoznak a termékhez. Ezek kereskedelemben kapható tartozékok.

Javaslatok a két tepsivel való főzéshez

Étel Használandó
tartozék

Működési funk-
ció

Polcpozíció Hőmérséklet (°C) Sütési idő (perc)
(kb.)

Aprósütemény
2-Standard tálca
*

4-Tészta tálca *
Ventilátor fűtés 2 - 4

A rácsos polcok-
kal ellátott mo-
delleken :150

A rácsos polc nél-
küli modelleknél
:140

A rácsos polcok-
kal ellátott mo-
delleken : 25 … 40

A rácsos polc nél-
küli modelleknél :
30 … 45

Sütik-k
2-Standard tálca
*

4-Tészta tálca *
Ventilátor fűtés 2 - 4 170 25 … 35

Tészta
1-Standard tálca
*

4-Tészta tálca *
Ventilátor fűtés 1 - 4 180 35 … 45

Zsemle
2-Standard tálca
*

4-Tészta tálca *
Ventilátor fűtés 2 - 4 180 20 … 30

Az előmelegítést minden étel esetében ajánljuk.

*Előfordulhat, hogy ezek a tartozékok nem tartoznak a termékhez.

**Ezek a tartozékok nem tartoznak a termékhez. Ezek kereskedelemben kapható tartozékok.
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6.1.2 Hús, hal és baromfi
A grillezés legfontosabb tulajdonságai
• Ha egész csirkét, pulykát és nagyobb

húsdarabokat sütés előtt citromlével és
borssal fűszerezi, az növeli a sütési tel-
jesítményt.

• A kicsontozott hús sütése 15-30 perccel
több időt vesz igénybe, mint a filé süté-
se.

• A hús vastagságának minden centiméte-
rére körülbelül 4-5 perc sütésiidőt kell
számítani.

• A sütési idő lejárta után tartsa a húst a
sütőben körülbelül 10 percig. A hús leve
jobban eloszlik a sült húsban, és nem jön
ki, amikor a húst felvágják.

• A halakat a közepes vagy alacsony szin-
tű polcra kell helyezni egy hőálló tálban.

• A főző táblázatban ajánlott ételeket
egyetlen tálcán főzze meg.

Főzőasztal húshoz, halhoz és baromfihoz

Étel Használandó
tartozék

Működési funk-
ció

Polcpozíció Hőmérséklet (°C) Sütési idő (perc)
(kb.)

Steak (egész-
ben) / Sült (1 kg) Standard tálca * Légkeveréses fel-

ső/alsó fűtés 3
15 percek 250/
max, utána 180 …
190

60 … 80

Báránycsülök
(1,5-2 kg) Standard tálca * Légkeveréses fel-

ső/alsó fűtés 3 15 percek 250/
max, utána 170 110 … 120

Sült csirke (1,8-2
kg)

Grill rács *

Helyezzen egy
tálcát egy alsó
polcra.

Légkeveréses fel-
ső/alsó fűtés 2 15 percek 250/

max, utána 190 60 … 80

Sült csirke (1,8-2
kg)

Grill rács *

Helyezzen egy
tálcát egy alsó
polcra.

Ventilátor fűtés 2 200 … 220 60 … 80

Sült csirke (1,8-2
kg)

Grill rács *

Helyezzen egy
tálcát egy alsó
polcra.

„3D” funkció 2 15 percek 250/
max, utána 190 60 … 80

Pulyka (5.5 kg) Standard tálca * Légkeveréses fel-
ső/alsó fűtés 1

25 percek 250/
max, utána 180 …
190

150 … 210

Pulyka (5.5 kg) Standard tálca * „3D” funkció 1
25 percek 250/
max, utána 180 …
190

150 … 210

Halak

Grill rács *

Helyezzen egy
tálcát egy alsó
polcra.

Légkeveréses fel-
ső/alsó fűtés 3 200 20 … 30

Halak

Grill rács *

Helyezzen egy
tálcát egy alsó
polcra.

„3D” funkció 3 200 20 … 30

Az előmelegítést minden étel esetében ajánljuk.

*Előfordulhat, hogy ezek a tartozékok nem tartoznak a termékhez.

**Ezek a tartozékok nem tartoznak a termékhez. Ezek kereskedelemben kapható tartozékok.
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6.1.3 Grill
A vörös húsok, halak és baromfihúsok gril-
lezéskor gyorsan barnulnak, szép kérget
kapnak, és nem száradnak ki. A filézett hú-
sok, a nyársra tűzött húsok, a kolbászok,
valamint a lédús zöldségek (paradicsom,
hagyma stb.) különösen alkalmasak grille-
zésre.
Általános figyelmeztetések
• A grillezésre nem alkalmas ételek tűzve-

szélyesek. Csak olyan ételeket grillezzen,
amelyek alkalmasak erős grilltűzre. Ne
helyezze az ételt túlságosan hátra a grill
hátuljába. Ez a legforróbb terület, és a
zsíros ételek lángra kaphatnak.

• Grillezés közben zárja be a sütő ajta-
ját. Soha ne grillezzen nyitott sütőajtó-
val. A forró felületek égési sérüléseket
okozhatnak!

A grill legfontosabb tulajdonságai
• A lehető legjobban hasonló vastagságú

és súlyú ételeket készítsen a grillhez.
• Helyezze a grillezendő darabokat a grill-

rácsra vagy a drótrácsos grilltálcára úgy
elosztva, hogy ne lépje túl a fűtőtest mé-
reteit.

• A grillezendő darabok vastagságától
függően a táblázatban megadott sütési
idők változhatnak.

• Csúsztassa a grillrácsot vagy a drótrá-
csos grilltálcát a sütőben a kívánt szint-
re. Ha a grillrácson süt, csúsztassa a sü-
tőtálcát az alsó polcra, hogy összegyűjt-
se az olajat. A sütőtálcát, amelyet be-
csúsztat, úgy kell méretezni, hogy a tel-
jes grillfelületet lefedje. Előfordulhat,
hogy ez a tálca nem tartozéka a termék-
nek. Tegyen egy kis vizet a sütőtálcába a
könnyebb tisztítás érdekében.

Grill táblázat

Étel Használandó tarto-
zék

Polcpozíció Hőmérséklet (°C) Sütési idő (perc)
(kb.)

Halak Grill rács 4 - 5 250 20 … 25

Csirke darabok Grill rács 4 - 5 250 25 … 35

Húsgombóc (borjú-
hús) - 12 mennyiség Grill rács 4 250 20 … 30

Bárányborda Grill rács 4 - 5 250 20 … 25

Steak - (húskockák) Grill rács 4 - 5 250 25 … 30

Borjúszelet Grill rács 4 - 5 250 25 … 30

Gratinírozott zöldség Grill rács 4 - 5 220 20 … 30

Pirított kenyér Grill rács 4 250 1 … 4

Minden grillezett ételt ajánlott 5 percig előmelegíteni.

Az ételdarabokat a teljes grillezési idő 1/2-a után fordítsa meg.

Légkeveréses alacsony grill

Étel Használandó
tartozék

Működési funk-
ció

Polcpozíció Hőmérséklet (°C) Sütési idő (perc)
(kb.)

Halak Grill rács Légkeveréses
alacsony grill 4 200 30 … 35

Csirke darabok Grill rács Légkeveréses
alacsony grill 4 250 25 … 35

Húsgombóc (bor-
júhús) - 12 meny-
nyiség

Grill rács Légkeveréses
alacsony grill 4 250 30 … 40

Steak (egész-
ben) / Sült (1 kg )

Grill rács - He-
lyezzen egy tálcát
egy alsó polcra.

Légkeveréses
alacsony grill 3 15 percek 250,

utána 180 … 190 90 … 110

Az ebben a grilltáblázatban ajánlott ételeket ne melegítse elő.
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6.1.4 Tesztelt ételek • Az ebben a főzési táblázatban szereplő
átelek az EN 60350-1 szabvány szerint
készültek, hogy megkönnyítsék a termék
vizsgálatát az ellenőrző intézetek szá-
mára.

Főző táblázat a teszt ételekhez
Javaslatok egy tepsivel történő sütéshez

Étel Használandó
tartozék

Működési funk-
ció

Polcpozíció Hőmérséklet (°C) Sütési idő (perc)
(kb.)

Omlós tészta
(édes süti) Standard tálca * Felső és alsó fű-

tés 3 140 20 … 30

Omlós tészta
(édes süti) Standard tálca * Ventilátor fűtés

A rácsos polcok-
kal ellátott mo-
delleken :3

A rácsos polc nél-
küli modelleknél
:2

140 15 .. 25

Aprósütemény Standard tálca * Felső és alsó fű-
tés 3 160 25 … 35

Aprósütemény Standard tálca * Ventilátor fűtés

A rácsos polcok-
kal ellátott mo-
delleken : 3

A rácsos polc nél-
küli modelleknél :
2

150 25 … 35

Piskóta

Kerek tortaforma,
26 cm átmérőjű,
szorítóval a rá-
cson **

Felső és alsó fű-
tés 2 160 30 … 40

Piskóta

Kerek tortaforma,
26 cm átmérőjű,
szorítóval a rá-
cson **

Ventilátor fűtés 2 160 30 … 40

Almás pite

Kerek fekete fém
forma, 20 cm át-
mérőjű, grill rá-
cson **

Felső és alsó fű-
tés 2 180 50 … 70

Almás pite

Kerek fekete fém
forma, 20 cm át-
mérőjű, grill rá-
cson **

Ventilátor fűtés 2 170 50 … 70

Az előmelegítést minden étel esetében ajánljuk.

*Előfordulhat, hogy ezek a tartozékok nem tartoznak a termékhez.

**Ezek a tartozékok nem tartoznak a termékhez. Ezek kereskedelemben kapható tartozékok.

KK
HU

PL



HU / 69

Javaslatok a két tepsivel való főzéshez

Étel Használandó
tartozék

Működési funk-
ció

Polcpozíció Hőmérséklet (°C) Sütési idő (perc)
(kb.)

Aprósütemény
2-Standard tálca
*

4-Tészta tálca *
Ventilátor fűtés 2 - 4

A rácsos polcok-
kal ellátott mo-
delleken :150

A rácsos polc nél-
küli modelleknél
:140

A rácsos polcok-
kal ellátott mo-
delleken : 25 … 40

A rácsos polc nél-
küli modelleknél :
30 … 45

Omlós tészta
(édes süti)

2-Standard tálca
*

4-Tészta tálca *
Ventilátor fűtés 2 - 4 140 15 … 25

Az előmelegítést minden étel esetében ajánljuk.

*Előfordulhat, hogy ezek a tartozékok nem tartoznak a termékhez.

**Ezek a tartozékok nem tartoznak a termékhez. Ezek kereskedelemben kapható tartozékok.

Grill

Étel Használandó tarto-
zék

Polcpozíció Hőmérséklet (°C) Sütési idő (perc)
(kb.)

Húsgombóc (borjú-
hús) - 12 mennyiség Grill rács 4 250 20 … 30

Pirított kenyér Grill rács 4 250 1 … 4

Minden grillezett ételt ajánlott 5 percig előmelegíteni.

Az ételdarabokat a teljes grillezési idő 1/2-a után fordítsa meg.

7 Karbantartás és tisztítás

7.1 Általános tisztítási információk
Általános figyelmeztetések
• A termék tisztítása előtt várja meg, amíg

a termék lehűl. A forró felületek égési sé-
rüléseket okozhatnak!

• Ne alkalmazza a tisztítószereket közvet-
lenül a forró felületekre. Ez maradandó
foltokat okozhat.

• A terméket minden művelet után alapo-
san meg kell tisztítani és meg kell szárí-
tani. Így az ételmaradékoknak könnyen
tisztíthatóknak kell lenniük, és meg kell
akadályozniuk, hogy a termék későbbi
újrafelhasználásakor ezek a maradékok
elégjenek. Így a készülék élettartama
meghosszabbodik, és a gyakran felme-
rülő problémák csökkennek.

• Ne használjon gőztisztító készüléket a
tisztításhoz.

• Egyes mosó- vagy tisztítószerek károsít-
ják a felületet. Alkalmatlan tisztítószerek:
fehérítőszer, ammóniát, savat vagy klori-

dot tartalmazó tisztítószerek, gőztisztí-
tószerek, vízkőoldók, folt- és rozsdaeltá-
volítók, csiszoló tisztítószerek (krémtisz-
títók, súrolópor, súrolókrém, csiszoló és
karcoló súrolószer, drót, szivacsok,
szennyeződést és tisztítószer-maradé-
kot tartalmazó tisztítókendő).

• A minden használat utáni tisztításhoz
nincs szükség speciális tisztítóanyagra.
Tisztítsa meg a készülék, meleg vízzel és
puha ruhával vagy szivaccsal, majd
ronggyal törölje szárazra.

• Ügyeljen arra, hogy a tisztítás után telje-
sen törölje le a visszamaradt folyadékot,
és azonnal tisztítsa meg a főzés közben
szétfröccsenő ételeket.

• Ne mossa a készülék egyetlen alkatré-
szét sem mosogatógépben, hacsak a
használati útmutató másként nem ren-
delkezik.
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Inox - rozsdamentes felületek
• Ne használjon savas vagy klórtartalmú

tisztítószereket a rozsdamentes vagy in-
ox felületek és fogantyúk tisztításához.

• A rozsdamentesinox felület idővel meg-
változtathatja a színét. Ez normális je-
lenség. Minden művelet után tisztítsa
meg a rozsdamentes vagy inox felületre
alkalmas tisztítószerrel.

• Tisztítsa meg puha szappanos ruhával
és inox felületekre alkalmas folyékony
(nem karcoló) tisztítószerrel, ügyelve ar-
ra, hogy egy irányban törölje át.

• Azonnal, várakozás nélkül távolítsa el a
vízkő-, olaj-, keményítő-, tej- és fehérje-
foltokat az üveg- és inox felületekről. A
foltok hosszú idő alatt rozsdásodhatnak.

• A felületre permetezett/felhordott tisztí-
tószereket azonnal meg kell tisztítani. A
felületen hagyott csiszoló tisztítószerek
a felület kifehéredését okozzák.

Zománcozott felületek
• Minden használat után tisztítsa meg a

zománcfelületeket mosogatószerrel, me-
leg vízzel és puha ruhával vagy szivacs-
csal, majd száraz ruhával szárítsa meg
őket.

• Ha a termék rendelkezik easy steam
tisztítás funkcióval, akkor a könnyű, nem
tartós szennyeződések esetében végez-
het easy steam tisztítást. (Lásd "Easy
Steam tisztítás [} 71]".)

• Tartós foltok esetén a termék márka
weboldalán ajánlott sütő- és grilltisztító,
valamint egy nem karcoló súrolópárna
használható. Ne használjon külső sütő-
tisztítót.

• A sütőtér tisztítása előtt a sütőnek ki kell
hűlnie. A forró felületeken történő tisztí-
tás tűzveszélyt okoz és károsítja a zo-
máncfelületet.

Katalitikus felületek
• A főzőtér oldalfalai csak zománcozott

vagy katalitikus falakkal boríthatók. Ez
modellenként változik.

• A katalitikus falak világos matt és poró-
zus felületűek. A sütő katalitikus falait
nem szabad tisztítani.

• A katalitikus felületek porózus szerkeze-
tüknek köszönhetően magukba szívják
az olajat, és akkor kezdenek el fényleni,
amikor a felület olajjal telítődik, ebben az
esetben ajánlott ezen alkatrészek cseré-
je.

Üvegfelületek
• Üvegfelületek tisztításakor ne használ-

jon kemény fémkaparókat és csiszoló
tisztítóanyagokat. Ezek károsíthatják az
üvegfelületet.

• Tisztítsa meg a készüléket mosogató-
szerrel, meleg vízzel és egy speciálisan
üvegfelületekre alkalmas mikroszálas
ruhával, majd szárítsa meg száraz mik-
roszálas ruhával.

• Ha a tisztítás után mosószer maradvá-
nyok maradnak rajta, törölje le hideg víz-
zel, majd tiszta és száraz mikroszálas
ruhával törölje szárazra. A maradék tisz-
títószer a következő alkalommal károsít-
hatja az üvegfelületet.

• Az üvegfelületen lévő beszáradt marad-
ványokat semmiképpen sem szabad fo-
gazott késsel, drótgyapjúval vagy hason-
ló karcoló eszközökkel letisztítani.

• Az üvegfelületen lévő kalciumfoltokat
(sárga foltok) a kereskedelemben kapha-
tó vízkőoldó szerrel, vízkőoldó készít-
ménnyel, például ecettel vagy citromlével
távolíthatja el.

• Ha a felület erősen szennyezett, vigye fel
a tisztítószert a foltra egy szivaccsal, és
várjon sokáig, amíg megfelelően hatni
kezd. Ezután nedves ruhával tisztítsa
meg az üvegfelületet.

• Az üvegfelületen lévő elszíneződések és
foltok normálisak és nem hibák.

Műanyag alkatrészek és festett felületek
• A műanyag alkatrészeket és a festett fe-

lületeket mosogatószerrel, meleg vízzel
és puha ruhával vagy szivaccsal tisztítsa
meg, majd száraz ruhával szárítsa meg.

• Ne használjon keményfém kaparókat és
súrolószereket. Ezek károsíthatják a fe-
lületeket.
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• Ügyeljen arra, hogy a termék alkatrészei-
nek illesztései ne maradjanak nedvesek
és tisztítószerrel. Ellenkező esetben kor-
rózió léphet fel ezeken az illesztéseken.

7.2 Tisztító tartozékok
Ne tegye a termék tartozékait mosogató-
gépbe, hacsak a használati útmutató más-
ként nem rendelkezik.

7.3 A kezelőpanel tisztítása
• A gombvezérlésű panelek tisztításakor a

panelt és a gombokat nedves, puha ru-
hával törölje át, majd száraz ruhával tö-
rölje szárazra. A panel tisztításához ne
távolítsa el az alatta lévő gombokat és
tömítéseket. A kezelőpanel és a gombok
megsérülhetnek.

• A gombbal vezérelhető inox panelek
tisztítása során ne használjon inox tisz-
títószereket a gomb körül. A gomb körüli
jelzések törlésre kerülhetnek.

• Tisztítsa meg az érintőképernyős keze-
lőpaneleket nedves, puha ruhával, majd
szárítsa meg száraz ruhával. Ha a ter-
mék rendelkezik gomb zár funkcióval, a
vezérlőpanel tisztítása előtt állítsa be a
gomb zárat. Ellenkező esetben előfordul-
hat a gombok helytelen érzékelése.

7.4 A sütő belsejének tisztítása (főző-
tér)

Kövesse az "Általános tisztítási informáci-
ók " szakaszban leírt tisztítási lépéseket a
sütő felülettípusainak megfelelően.
A sütő oldalfalainak tisztítása
A főzőtér oldalfalai csak zománcozott vagy
katalitikus falakkal boríthatók. Ez model-
lenként változik. Ha van katalitikus fal, ol-
vassa el a "Katalitikus felületek" című
részt.
Ha az Ön terméke drótpolcos modell, az ol-
dalfalak tisztítása előtt távolítsa el a drót-
polcokat. Ezután végezze el a tisztítást az
"Általános tisztítási információk" szakasz-
ban leírtak szerint, az oldalfalfelület típusá-
nak megfelelően.
Az oldalsó drótpolcok eltávolítása:

1. Távolítsa el a drótpolc elejét az oldalfa-
lon az ellenkező irányba történő húzás-
sal.

2. Húzza maga felé a drótpolcot, hogy tel-
jesen eltávolítsa.

3. A polcok visszahelyezéséhez a polcok
eltávolításakor alkalmazott eljárást kell
megismételni a végétől az elejéig.

7.5 Easy Steam tisztítás
Lehetővé teszi a sütő belsejében lévő gőz
és a sütő belső felületein lecsapódó víz-
cseppek által felpuhított (nem hosszú ideig
megmaradó) szennyeződések könnyű tisz-
títását.

1. Távolítson el minden kiegészítőt a sü-
tőből.

2. Öntsön 500 ml vizet a tálcába, és he-
lyezze a sütő 2. polcára.

3. Állítsa a sütőt EasySteam tisztítás
üzemmódba, és működtesse 100 °C-on
15 percig.

Azonnal nyissa ki az ajtót, és nedves szi-
vaccsal vagy ruhával törölje át a sütő bel-
sejét. Az ajtó kinyitásakor gőz szabadul fel.
Ez égési sérülések veszélyét rejti magá-
ban. Legyen óvatos, amikor kinyitja az aj-
tót.
Makacs szennyeződések esetén tisztítsa
meg a terméket mosogatószerrel, meleg
vízzel és puha ruhával vagy szivaccsal,
majd száraz ruhával szárítsa meg.
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Az egyszerű gőztisztítás funkció-
ban várhatóan a hozzáadott víz el-
párolog és lecsapódik a sütő bel-
sejében és a sütőajtón, hogy felpu-
hítsa a sütőben keletkezett könnyű
szennyeződéseket. A sütőajtón
képződött páralecsapódás a sütő-
ajtó kinyitásakor körbecsöpöghet.
Amint kinyitja a sütő ajtaját, törölje
le a páralecsapódást.

(A termék típusától függően változik. Le-
het, hogy az Ön termékén nem érhető el.) A
sütő belsejében lecsapódó páralecsapó-
dás után tócsa vagy nedvesség keletkez-
het a sütő alatti medencecsatornában. Ezt
a medencecsatornát használat után ned-
ves ruhával törölje le, majd szárítsa meg.

7.6 A sütőajtó tisztítása
A sütő ajtaját és az ajtóüvegeket eltávolít-
hatja a tisztításhoz. Az ajtók és ablakok el-
távolítását a "A sütőajtó eltávolítása" és
"Az ajtó belső üvegének eltávolítása" cí-
mű fejezetek ismertetik. Miután eltávolítot-
ta az ajtó belső üvegeit, tisztítsa meg azo-
kat mosogatószerrel, meleg vízzel és puha
ruhával vagy szivaccsal, majd száraz ruhá-
val szárítsa meg. A sütőüvegen esetlege-
sen képződő vízkőmaradványok esetén tö-
rölje át az üveget ecettel, majd öblítse le.

Ne használjon durva súrolószere-
ket, fémkaparókat, drótgyapotot
vagy fehérítő anyagokat a sütőajtó
és az üveg tisztításához.

A sütőajtó eltávolítása

1. Nyissa ki a sütő ajtaját.

2. Nyissa ki a jobb és bal oldali első ajtó
zsanéraljzatában lévő kapcsokat az áb-
rán látható módon lefelé nyomva.

3. A zsanértípusok a terméktípustól füg-
gően (A), (B), (C) típusok. A következő
ábrák az egyes zsanértípusok nyitását
mutatják.

4. (A) típusú zsanér a normál ajtótípusok-
nál található.

5. (B) típusú zsanér a lágyan záródó ajtó-
típusoknál található.

6. a (C) típusú zsanér puhán nyíló/záródó
ajtótípusoknál található.

7. Állítsa a sütő ajtaját félig nyitott állás-
ba.

8. Húzza felfelé az eltávolított ajtót, hogy
kioldja azt a jobb és a bal zsanérból, és
vegye ki.
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Az ajtó visszahelyezéséhez az el-
távolításkor alkalmazott eljárást
kell megismételni a végétől az ele-
jéig. Az ajtó felszerelésekor ügyel-
jen arra, hogy a zsanéraljzaton lévő
klipszek záródjanak.

7.7 A sütőajtó belső üvegének eltávo-
lítása

A termék elülső ajtajának belső üvege tisz-
títás céljából eltávolítható.

1. Nyissa ki a sütő ajtaját.

2. Húzza magához az elülső ajtó felső ré-
széhez rögzített műanyag alkatrészt
úgy, hogy egyszerre nyomja meg az al-
katrész két oldalán lévő nyomásponto-
kat, és vegye ki.

3. Az ábrán látható módon óvatosan
emelje fel a legbelső üveget (1) az "A"
irányába, majd a "B" irányába húzva
vegye ki.

1 Legbelső üveg 2* Belső üveg (előfor-
dulhat, hogy az Ön
termékéhez nem áll
rendelkezésre)

4. Ha a terméknek van belső üvege (2), is-
mételje meg ugyanezt a folyamatot an-
nak leválasztásához (2).

5. Az ajtó átcsoportosításának első lépése
a belső üveg visszaszerelése (2). He-
lyezze az üveg ferde szélét úgy, hogy az
találkozzon a műanyag nyílás ferde
szélével. (Ha a termék belső üveggel
rendelkezik). A belső üveget (2) a leg-
belső üveghez (1) legközelebbi mű-
anyag nyíláshoz kell rögzíteni.

6. A legbelső üveg (1) rögzítése során
ügyeljen arra, hogy az üveg nyomtatott
oldala a második belső üvegre kerüljön.
Nagyon fontos, hogy a legbelső üveg
(1) alsó sarkait úgy helyezze el, hogy
azok találkozzanak az alsó műanyag
nyílásokkal.

7. Nyomja a műanyag alkatrészt a keret
felé, amíg "kattanó" hangot nem hall.

7.8 A sütőlámpa tisztítása
Abban az esetben, ha a sütőtérben lévő sü-
tőlámpa üvegajtója szennyeződik; tisztítsa
meg mosogatószerrel, meleg vízzel és pu-
ha ruhával vagy szivaccsal, majd száraz
ruhával szárítsa meg. A sütőlámpa meghi-
básodása esetén a sütőlámpát a követke-
ző szakaszok szerint cserélheti ki.
A sütőlámpa cseréje
Általános figyelmeztetések
• Az áramütés veszélyének elkerülése ér-

dekében a sütőlámpa cseréje előtt vá-
lassza le a készüléket az elektromos há-
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lózatról és várja meg, amíg a sütő kihűl.
A forró felületek égési sérüléseket okoz-
hatnak!

• Ez a sütő 40 W-nál kisebb teljesítményű,
60 mm-nél kisebb magasságú, 30 mm-
nél kisebb átmérőjű izzólámpával vagy
60 W-nál kisebb teljesítményű, G9-es
foglalatú halogénlámpával működik. A
lámpák 300 °C feletti hőmérsékleten tör-
ténő működésre alkalmasak. A sütőlám-
pák a hivatalos szervizektől vagy az en-
gedéllyel rendelkező technikusoktól sze-
rezhetők be. Ez a termék G energiaosztá-
lyú lámpát tartalmaz.

• A lámpa helyzete eltérhet az ábrán látha-
tótól.

• A termékben használt lámpa nem alkal-
mas otthoni helyiségek világítására. A
lámpa célja, hogy segítse a felhasználót
az élelmiszeripari termékek megjeleníté-
sében.

• Az ebben a termékben használt lámpák-
nak ellen kell állniuk a szélsőséges fizi-
kai körülményeknek, például az 50 °C fe-
letti hőmérsékletnek.

Ha a sütője kerek lámpával rendelkezik,

1. Válassza le a terméket az elektromos
hálózatról.

2. Vegye le az üvegfedelet az óramutató
járásával ellentétes irányban elforgatva.

3. Ha az Ön sütőlámpája az alábbi ábrán
látható (A) típusú, forgassa el a sütő-
lámpát az ábrán látható módon, és cse-
rélje ki egy újjal. Ha a (B) típusú modell-
ről van szó, húzza ki az ábrán látható
módon, és cserélje ki egy újjal.

4. Szerelje vissza az üvegfedelet.
Ha a sütője négyzet lámpával rendelke-
zik,

1. Válassza le a terméket az elektromos
hálózatról.

2. Vegye ki a drótpolcokat a leírásnak
megfelelően.

3. Emelje fel a lámpa védőüvegét egy csa-
varhúzóval. Először távolítsa el a csa-
vart, ha van csavar a termék négyzet
alakú lámpáján.

4. Ha az Ön sütőlámpája az alábbi ábrán
látható (A) típusú, forgassa el a sütő-
lámpát az ábrán látható módon, és cse-
rélje ki egy újjal. Ha a (B) típusú modell-
ről van szó, húzza ki az ábrán látható
módon, és cserélje ki egy újjal.

5. Szerelje vissza az üvegfedelet és a
drótpolcokat.
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8 Hibaelhárítás
Ha a probléma az ebben a szakaszban leír-
tak követése után is fennáll, forduljon a
forgalmazóhoz vagy hivatalos szervizhez.
Soha ne próbálja meg saját maga megjaví-
tani a készüléket.
A sütő működése közben gőz keletkezik.
• Normális, hogy működés közben gőz je-

lenik meg. >>> Ez nem hiba.
Főzés közben vízcseppek jelennek meg
• A főzés során keletkező gőz a terméken

kívüli hideg felületekkel érintkezve lecsa-
pódik, és vízcseppeket képezhet. >>> Ez
nem hiba.

A termék melegedése és hűtése közben
fémhangok hallatszanak.
• A fém alkatrészek melegítéskor kitágul-

hatnak és hangokat adhatnak ki. >>> Ez
nem hiba.

A termék nem működik.
• A biztosíték hibás vagy kiégett lehet. >>>

Ellenőrizze a biztosítékokat a biztosíték-
dobozban. Szükség esetén cserélje ki,
vagy kapcsolja fel őket.

• A készüléket nem szabad a (földelt) kon-
nektorba dugni. >>> Ellenőrizze, hogy a
készülék be van-e dugva a konnektorba.

• (Ha van időzítő a készüléken) A kezelő-
panelen lévő gombok nem működnek.
>>> Ha a termék nyomógomb zárral ren-
delkezik, a nyomógomb zár engedélyez-
ve lehet, tiltsa le a nyomógomb zárat.

A sütő lámpája nem világít.
• A sütő lámpája meghibásodhatott. >>>

Cserélje ki a sütő lámpáját.
• Nincs áram. >>> Győződjön meg arról,

hogy a hálózati áramellátás működik, és
ellenőrizze a biztosítékokat a biztosíték-
dobozban. Szükség esetén cserélje ki,
vagy kapcsolja fel őket.

A sütő nem melegít.
• Előfordulhat, hogy a sütő nincs beállítva

egy adott sütési funkcióra és/vagy hő-
mérsékletre. >>> Állítsa be a sütőt egy
adott sütési funkcióra és/vagy hőmér-
sékletre.

• Az időzítővel ellátott modellek esetében
az idő nincs beállítva. >>> Állítsa be az
időt.

• Nincs áram. >>> Győződjön meg arról,
hogy a hálózati áramellátás működik, és
ellenőrizze a biztosítékokat a biztosíték-
dobozban. Szükség esetén cserélje ki,
vagy kapcsolja fel őket.

(Időzítővel rendelkező modellek esetén) Az
időzítő kijelzője villog, vagy az időzítő
szimbólum nyitva maradt.
• Korábban áramszünet volt. >>> Állítsa be

az időt / Kapcsolja ki a termék funkció-
gombjait, és ismét állítsa a kívánt pozíci-
óba.
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Witamy!
Drogi kliencie,
Dziękujemy za wybór urządzenia Beko. Chcemy, aby produkt, wyprodukowany w wysokiej
jakości i technologii, oferował najlepszą wydajność. W tym celu należy uważnie przeczy-
tać niniejszą instrukcję i inną dokumentację dostarczoną z urządzeniem przed użyciem.
Pamiętaj o wszystkich informacjach i ostrzeżeniach zawartych w instrukcji obsługi. W ten
sposób będziesz chronić siebie i swoje urządzenie przed zagrożeniami, które mogą wy-
stąpić.
Zachowaj instrukcję obsługi. Przekazując wyrób innemu użytkownikowi, należy dołączyć
również niniejszą instrukcję. Niniejsza instrukcja zawiera warunki gwarancji, sposób
użytkowania i rozwiązywanie problemów.
Symbole i ich opisy w instrukcji obsługi:

Zagrożenie, które może doprowadzić do śmierci lub obrażeń.

Ważne informacje lub przydatne wskazówki na temat użytkowania.

Przeczytaj instrukcję obsługi.

Ostrzeżenie przed gorącymi powierzchniami.

UWAGA Zagrożenie, które może doprowadzić do szkody materialną produktu lub jego środowiska.
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1 Instrukcje bezpieczeństwa
• Rozdział ten omawia instruk-

cje bezpieczeństwa, które po-
mogą zapobiec ryzyku uszko-
dzenia ciała lub mienia.

• Jeśli produkt zostanie przeka-
zany komuś innemu do użytku
osobistego lub do użytku z
drugiej ręki, należy również
przekazać instrukcję obsługi,
etykiety oraz inne istotne do-
kumenty i części.

• Nasza firma nie ponosi odpo-
wiedzialności za szkody, które
mogą wystąpić w przypadku
nieprzestrzegania tych in-
strukcji.

• Nieprzestrzeganie tych in-
strukcji spowoduje unieważ-
nienie udzielonej gwarancji.

• Prace montażowe i naprawcze
należy zawsze zlecać produ-
centowi, autoryzowanemu
serwisowi lub osobie wyzna-
czonej przez firmę importera.

• Używaj tylko oryginalnych
części zamiennych i akceso-
riów.

• Nie należy naprawić lub wy-
mienić żadnych elementów
urządzenia, chyba że jest to
wyraźnie określone w instruk-
cji obsługi.

• Nie dokonuj modyfikacji tech-
nicznych urządzenia.

1.1 Przeznaczenie

• To urządzenie przeznaczone
jest do użytku domowego. Nie
jest przeznaczony do użytku
komercyjnego.

• Nie wolno używać tego urzą-
dzenia w ogrodach, na balko-
nach lub w innych miejscach
na zewnątrz. Urządzenie to
jest przeznaczone do użytku w
gospodarstwach domowych
oraz w kuchniach pracowni-
czych sklepów, biur i innych
środowisk pracy.

• OSTRZEŻENIE:Urządzenie to
powinno być używane wyłącz-
nie do gotowania. Nie należy
go używać do innych celów,
takich jak ogrzewanie po-
mieszczenia.

• Piekarnik może być używany
do rozmrażania, pieczenia,
smażenia i grillowania potraw.

• Nie należy używać tego pro-
duktu do podgrzewania płyt,
suszenia poprzez wieszanie
ręczników lub ubrań na
uchwycie.
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1.2 Bezpieczeństwo
dzieci, osób wymaga-
jących szczególnego
traktowania i zwierząt
domowych

• Niniejszy urządzenie może być
użytkowane przez dzieci w
wieku co najmniej 8 lat i przez
osoby o obniżonych możliwo-
ściach fizycznych, umysło-
wych i osoby o braku do-
świadczenia i znajomości
urządzenia, jeżeli zapewniony
zostanie nadzór lub instruktaż
odnośnie użytkowania urzą-
dzenia w bezpieczny sposób,
tak aby związane z tym zagro-
żenia były zrozumiałe.

• Dzieciom nie wolno używać
urządzenia do zabawy. Czysz-
czenia i konserwacji nie mogą
wykonywać dzieci bez nadzo-
ru.

• Niniejszy sprzęt może być
użytkowany przez osoby o ob-
niżonych możliwościach fi-
zycznych, zmysłowych i umy-
słowych (w tym dzieci), jeżeli
zapewniony zostanie nadzór
lub instruktaż odnośnie użyt-
kowania sprzętu w bezpieczny
sposób.

• Dzieci nie należy pozostawiać
bez opieki, aby mieć pewność,
że nie będą się one bawić
urządzeniem.

• Produkty elektryczne są nie-
bezpieczne dla dzieci i zwie-
rząt domowych. Dzieci i zwie-
rzęta nie mogą bawić się,
wspinać się na urządzenie ani
wchodzić do niego.

• Nie wolno kłaść na urządzeniu
przedmiotów, do których mo-
gą dosięgnąć dzieci.

• OSTRZEŻENIE: Podczas
użytkowania powierzchnie
produktu są gorące. Trzymaj
dzieci z dala od urządzenia.

• Trzymaj materiał użyty do
opakowania z dala od dzieci.
Ryzyko obrażeń i uduszenia.

• Gdy drzwi są otwarte, nie
kładź na nich żadnych cięż-
kich przedmiotów ani nie po-
zwalaj dzieciom na nie siadać.
Piekarnik może się przewrócić
lub może dojść do uszkodze-
nia zawiasów drzwi.

• Przed wyrzuceniem zużytych i
bezużytecznych produktów:

1. Odłącz wtyczkę zasilania i
wyjmij ją z gniazdka.

2. Odetnij kabel zasilający i
odłącz go wraz z wtyczką od
produktu.

3. Podejmij środki ostrożności,
aby uniemożliwić dzieciom
dostęp do produktu.

4. Nie pozwalaj dzieciom bawić
się produktem, gdy jest on w
trybie bezczynności.
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1.3 Bezpieczeństwo
elektryczne

• Podłącz produkt do uziemio-
nego gniazdka zabezpieczo-
nego bezpiecznikiem zgod-
nym z wartościami znamiono-
wymi prądu podanymi na ta-
bliczce znamionowej. Instala-
cję uziemienia należy zlecić
wykwalifikowanemu elektry-
kowi. Nie używać produktu
bez uziemienia zgodnie z lo-
kalnymi/krajowymi przepisa-
mi.

• Wtyczka lub złącze elektrycz-
ne urządzenia powinno znaj-
dować się w łatwo dostępnym
miejscu. Jeśli nie jest to moż-
liwe, powinien istnieć mecha-
nizm (bezpiecznik, wyłącznik,
przełącznik itp.) w instalacji
elektrycznej, do której urzą-
dzenie jest podłączone, zgod-
nie z przepisami elektrycznymi
i oddzielając wszystkie biegu-
ny od sieci.

• Odłącz produkt od zasilania
lub wyłącz bezpiecznik przed
naprawą, konserwacją lub
czyszczeniem.

• Podłącz urządzenie do
gniazdka, które spełnia warto-
ści napięcia i częstotliwości
podane na tabliczce znamio-
nowej.

• (Jeśli urządzenie nie jest wy-
posażone w kabel sieciowy)
używaj wyłącznie przewodu
połączeniowego opisanego w
rozdziale „Specyfikacje tech-
niczne”.

• Nie należy blokować kabla za-
silającego pod i za urządze-
niem. Nie umieszczaj ciężkich
przedmiotów na kablu zasila-
jącym. Kabel zasilający nie
powinien być skręcony, zgnie-
ciony i nie powinien stykać się
z żadnym źródłem ciepła.

• Należy upewnić się, że kabel
zasilający nie został zabloko-
wany podczas umieszczania
produktu po montażu lub
czyszczeniu.

• Tylna powierzchnia piekarnika
nagrzewa się podczas pracy.
Przewody zasilające nie mogą
dotykać tylnej powierzchni
produktu. W przeciwnym razie
może dojść do jego uszkodze-
nia.

• Nie zakleszczaj przewodów
elektrycznych w drzwiach pie-
karnika i nie przekładaj ich
nad gorącymi powierzchniami.
W przeciwnym razie izolacja
kabla może się stopić i spo-
wodować pożar w wyniku
zwarcia.
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• Używaj wyłącznie oryginalne-
go kabla. Nie wolno używać
przeciętych lub uszkodzonych
kabli.

• Nie używaj przedłużacza ani
wtyczki wielofunkcyjnej do
obsługi produktu.

• Skontaktuj się z autoryzowa-
nym centrum serwisowym lub
importerem w celu użycia za-
twierdzonego adaptera w
przypadkach, gdy konieczne
jest użycie adaptera konwer-
tera (dla typu wtyczki).

• Jeśli długość przewodu zasi-
lającego jest niewystarczają-
ca, skontaktuj się z importe-
rem lub autoryzowanym cen-
trum serwisowym.

• Przenośne źródła zasilania lub
wielokrotne wtyczki mogą się
przegrzać i zapalić. Trzymaj
wiele wtyczek i przenośnych
źródeł zasilania z dala od pro-
duktu.

• W przypadku uszkodzenia ka-
bla zasilającego musi on zo-
stać wymieniony przez produ-
centa, autoryzowany serwis
lub osobę wskazaną przez fir-
mę importera w celu uniknię-
cia ewentualnych zagrożeń.

• OSTRZEŻENIE: Przed wymia-
ną żarówki piekarnika należy
odłączyć produkt od zasilania,

aby uniknąć ryzyka porażenia
prądem. Odłącz urządzenie
lub wyłącz bezpiecznik.

Jeśli urządzenie jest wyposażo-
ne w kabel zasilania i wtyczkę:
• Nigdy nie podłączaj wtyczki

produktu do uszkodzonej, po-
luzowanej lub wyjętej wtyczki
z gniazdka. Upewnij się, że
wtyczka jest całkowicie wło-
żona do gniazda. W przeciw-
nym razie połączenia mogą
się przegrzać i spowodować
pożar.

• Unikaj wkładania urządzenia
do wtyczek, które są zatłusz-
czone, nieczyste lub poten-
cjalnie narażone na kontakt z
wodą (np. w pobliżu blatu ro-
boczego, z którego może wy-
dostawać się woda). W prze-
ciwnym razie istnieje ryzyko
zwarcia i porażenia prądem.

• Nie wolno dotykać wtyczki
mokrymi rękami!

• Wyciągaj wtyczkę z gniazdka,
używając korpusu wtyczki, a
nie samego przewodu.

1.4 Zabezpieczenie pod-
czas transportu

• Przed transportem odłącz
urządzenie od sieci.

• Produkt jest ciężki, należy go
przenosić przy udziale co naj-
mniej dwóch osób.
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• Nie należy trzymać urządzenia
za drzwi i/lub uchwyt podczas
transportu lub przenoszenia.

• Nie umieszczaj żadnych
przedmiotów na urządzeniu.
Przenoś urządzenie w pozycji
pionowej.

• W przypadku transportu pro-
duktu, owiń go folią bąbelko-
wą lub grubym kartonem i
szczelnie zaklej taśmą. Mocno
zabezpiecz ruchome części
produktu, aby zapobiec ich
uszkodzeniu.

• Przed zainstalowaniem urzą-
dzenia sprawdź, czy nie został
on uszkodzony podczas
transportu. W przypadku
uszkodzenia skontaktuj się z
importerem lub autoryzowa-
nym centrum serwisowym.

1.5 Bezpieczeństwo
montażu

• Przed rozpoczęciem instalacji
odłącz napięcie od linii zasila-
jącej, do której podłączony bę-
dzie produkt, wyłączając bez-
piecznik.

• Podczas transportu i montażu
należy nosić rękawice ochron-
ne. W przeciwnym razie istnie-
je ryzyko obrażeń spowodo-
wanych ostrymi krawędziami!

• Przed zamontowaniem urzą-
dzenia należy sprawdzić czy
nie posiada uszkodzeń. Nie
należy instalować produktu,
jeśli jest uszkodzony.

• Unikaj używania jakichkolwiek
materiałów termoizolacyjnych
do przykrycia wnętrza mebli,
które będą instalowane.

• W miejscu instalacji produktu
nie może znajdować się bez-
pośrednie światło słoneczne
ani źródła ciepła, takie jak
grzejniki elektryczne lub grzej-
niki gazowe.

• Utrzymuj otoczenie wszyst-
kich kanałów wentylacyjnych
produktu otwarte.

• Aby uniknąć przegrzania, nie
należy instalować produktu za
osłonami dekoracyjnymi.

• W przypadku, gdy wąż/rura
gazowa lub plastikowa rura
wodna znajdują się za wyzna-
czonym obszarem instalacji
produktu, należy bezwzględnie
dopilnować, aby produkt nie
stykał się z tymi przewodami.
W przeciwnym razie może
dojść do zgniecenia węża/ru-
ry.

• Jeśli za miejscem instalacji
produktu znajduje się gniazd-
ko elektryczne, należy upewnić
się, że produkt nie styka się z
gniazdkiem ani z wtyczką
podłączoną do gniazdka.

KK

HU
PL



PL / 83

1.6 Bezpieczeństwo
użytkowania

• Upewnij się, że urządzenie jest
wyłączone po każdym użyciu.

• W przypadku nieużywania
produktu przez dłuższy czas
odłącz go od zasilania lub wy-
łącz zasilanie w skrzynce bez-
pieczników.

• Nie używaj produktu, jeśli ule-
gnie on awarii lub uszkodzeniu
podczas użytkowania. odłącz
urządzenie od zasilania. Skon-
taktuj się z importerem lub au-
toryzowanym centrum serwi-
sowym.

• Nie używaj urządzenia, jeśli
szyba przednich drzwi jest
usunięta lub pęknięta. W prze-
ciwnym razie istnieje ryzyko
obrażeń ciała i szkód środowi-
skowych.

• Nie wchodź na urządzenie z
jakiegokolwiek powodu.

• Nigdy nie używaj produktu, je-
śli Twoja ocena sytuacji lub
koordynacja są zaburzone
przez spożycie alkoholu i/lub
narkotyków.

• W obszarze gotowania i wokół
niego nie mogą znajdować się
łatwopalne przedmioty. W
przeciwnym razie może dojść
do pożaru.

• Uchwyt piekarnika nie jest su-
szarką do ręczników. Podczas
korzystania z urządzenia nie

wieszaj na uchwycie ręczni-
ków, rękawiczek ani podob-
nych materiałów tekstylnych.

• Zawiasy drzwi urządzenia po-
ruszają się podczas otwiera-
nia i zamykania drzwi i mogą
się zaciąć. Podczas otwiera-
nia/zamykania drzwiczek nie
wolno trzymać za zawiasy.

1.7 Ostrzeżenia doty-
czące temperatury

• OSTRZEŻENIE: W trakcie ko-
rzystania z produktu, zarówno
produkt, jak i jego łatwo do-
stępne części będą gorące.
Należy zachować ostrożność i
unikać dotykania urządzenia i
elementów grzejnych. Nie po-
zwalaj dzieciom w wieku poni-
żej 8 lat zbliżać się do produk-
tu, chyba że znajdują się one
pod stałym nadzorem.

• Nie umieszczaj materiałów ła-
twopalnych/wybuchowych w
pobliżu produktu, ponieważ je-
go powierzchnie będą gorące
podczas pracy.

• Zachowaj dystans podczas
otwierania drzwiczek piekarni-
ka w trakcie lub po zakończe-
niu pieczenia. Para może po-
parzyć ręce, twarz i/lub oczy.
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• Podczas pracy produkt jest
gorący. Należy uważać, aby
nie dotykać gorących części,
wnętrza piekarnika i elemen-
tów grzejnych.

• Podczas obsługi produktu za-
wsze noś rękawice kuchenne
odporne na wysoką tempera-
turę.

1.8 Używanie akceso-
riów

• Ważne, aby druciany ruszt i
taca były prawidłowo umiesz-
czone na drucianych półkach.
Szczegółowe informacje znaj-
dują się w rozdziale „Użytko-
wanie akcesoriów”.

• Zamknij drzwiczki piekarnika
po całkowitym wsunięciu ak-
cesoriów do przestrzeni do
gotowania, w przeciwnym ra-
zie mogą one uderzyć w szybę
drzwiczek i uszkodzić ją.

1.9 Bezpieczeństwo pie-
czenia

• Zachowaj ostrożność stosując
napoje alkoholowe w swoich
potrawach. Alkohol paruje w
wysokich temperaturach i mo-
że spowodować pożar, ponie-
waż może zapalić się w kon-
takcie z gorącymi powierzch-
niami.

• Resztki jedzenia znajdujące
się w obszarze gotowania, ta-
kie jak olej, mogą się zapalić.
Przed rozpoczęciem gotowa-
nia usuń resztki jedzenia.

• Zagrożenie zatruciem pokar-
mowym: Nie zostawiaj jedze-
nia w piekarniku dłużej niż 1
godzinę przed lub po piecze-
niu. W przeciwnym razie może
powodować to zatrucie pokar-
mowe lub choroby.

• Nie podgrzewaj w piekarniku
zamkniętych puszek i szkla-
nych słoików. Ciśnienie, które
wytworzyłoby się w puszce/
słoiku może spowodować jego
pęknięcie.

• Nie umieszczaj blach do pie-
czenia, naczyń ani folii alumi-
niowej bezpośrednio na dnie
piekarnika. Nagromadzone
ciepło może uszkodzić dno
piekarnika.

Pamiętaj o następujących środ-
kach ostrożności podczas uży-
wania papieru pergaminowego
nawilżonego olejem lub podob-
nych materiałów:
• Umieść tłuszczoodporny pa-

pier w naczyniu do pieczenia
lub na innym przedmiocie
przeznaczonym do piekarnika
(taca, ruszt itp.), umieść potra-
wę i włóż do rozgrzanego pie-
karnika.
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• Aby uniknąć ryzyka dotknięcia
elementów grzejnych piekarni-
ka i zablokowania przepływu
gorącego powietrza, usuń
nadmiar papieru do pieczenia,
który zwisa z akcesoriów lub
pojemników. Nie używaj pa-
pieru do pieczenia w tempera-
turze wyższej niż maksymalna
temperatura użytkowania
określona przez producenta.
Nie wolno kłaść papieru tłusz-
czoodpornego na podstawie
piekarnika.

• Nie umieszczaj go na akceso-
riach podczas podgrzewania.

• Zawsze dociskaj papier tale-
rzem lub podobnym przed-
miotem, aby zapobiec unosze-
niu się materiału w wyniku
cyrkulacji powietrza wewnątrz
piekarnika.

• Zakryj tylko niezbędną po-
wierzchnię wewnątrz blachy.

• Po każdym użyciu umyj tacę, a
papier do pieczenia lub po-
dobne materiały wymień na
nowe. W przeciwnym razie
płyny kapiące na blachę mogą
spowodować dymienie lub na-
wet powstanie płomienia.

• Po podniesieniu pokrywy pro-
duktu generowany jest prze-
pływ powietrza. Tłuszczood-
porny papier może wejść w
kontakt z elementami grzejny-
mi i zapalić się.

• W przypadku używania rusztu
grilla do smażenia, na dolnej
półce należy umieścić blachę.
W przeciwnym razie olej spo-
żywczy i inne składniki, które
kapią na dno piekarnika, mogą
wytwarzać gęsty dym i prowa-
dzić do pożaru.

• Zamknij drzwiczki piekarnika
podczas grillowania. Gorące
powierzchnie mogą powodo-
wać oparzenia!

• Żywność nieodpowiednia do
grillowania niesie ze sobą ry-
zyko pożaru. Grilluj tylko po-
trawy odpowiednie do inten-
sywnego ognia grillowego. Nie
należy umieszczać jedzenia za
blisko tyłu grilla. To najgoręt-
szy obszar, a tłuste potrawy
mogą się zapalić.

1.10 Bezpieczeństwo
konserwacji i czysz-
czenia

• Przed czyszczeniem odczekaj,
aż produkt ostygnie. Gorące
powierzchnie mogą powodo-
wać oparzenia!

• Nie wolno myć produktu, spry-
skując go lub polewając wodą!
Istnieje ryzyko porażenia prą-
dem elektrycznym!

• Nie używaj myjek parowych do
czyszczenia urządzenia, po-
nieważ może to spowodować
porażenie prądem.
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• Nie używaj szorstkich środ-
ków ściernych, metalowych
skrobaczek, druciaków lub
środków wybielających do
czyszczenia przednich drzwi-

czek produktu. Środki te mogą
powodować porysowanie i
rozbicie szklanych powierzch-
ni.

2 Instrukcje dotyczące środowiska

2.1 Dyrektywa w sprawie odpadów

2.1.1 Zgodność z dyrektywą WEEE i
usuwanie odpadów

Niniejszy wyrób jest zgodny z dyrektywą
Parlamentu Europejskiego i Rady
(2012/19/UE). Urządzenie posiada symbol
klasyfikacji zużytego sprzętu elektryczne-
go i elektronicznego (WEEE).

urządzenie zostało wyprodu-
kowane z wysokiej jakości
części i materiałów, które mo-
gą być ponownie użyte i nada-
ją się do recyklingu. Dlatego
nie należy wyrzucać zużytego

produktu wraz z normalnymi odpadami
domowymi i innymi po zakończeniu użyt-
kowania. Zanieś urządzenie do punktu
zbiórki w celu recyklingu sprzętu elektrycz-
nego i elektronicznego. O punkty zbiórki
możesz zapytać administrację lokalną.
Właściwa utylizacja urządzenia pomaga
zapobiegać negatywnym skutkom dla śro-
dowiska i zdrowia ludzi.

Zgodność z dyrektywą RoHS:
Niniejszy wyrób jest zgodny z dyrektywą
Parlamentu Europejskiego i Rady RoHS
(Ograniczenie użycia substancji niebez-
piecznych) (2011/65/WE). Nie zawiera
szkodliwych i zakazanych materiałów, po-
danych w tej dyrektywie .

2.2 Opakowanie urządzenia
Opakowanie produktu jest wytwarzane z
materiałów nadających się do recyklingu
zgodnie z naszymi krajowymi przepisami

ochrony środowiska. Nie wyrzucaj odpa-
dów opakowaniowych razem z odpadami
domowymi ani innymi odpadami, oddaj je
do punktów zbiórki materiałów opakowa-
niowych wyznaczonych przez władze lo-
kalne.

2.3 Zalecenia dotyczące oszczędza-
nia energii

Zgodnie z EU 66/2014 informacje o efek-
tywności energetycznej można znaleźć na
paragonie produktu dołączonym do pro-
duktu.
Poniższe wskazówki pomogą używać pro-
duktu w sposób ekologiczny i energoosz-
czędny:
• Rozmroź zamrożone jedzenie przed go-

towaniem.
• W piekarniku używaj ciemnych lub ema-

liowanych pojemników, które lepiej prze-
noszą ciepło.

• Jeśli tak podano w przepisie lub instruk-
cji obsługi, zawsze należy wstępnie roz-
grzać piekarnik. Nie otwieraj zbyt często
drzwiczek piekarnika podczas pieczenia.

• W przypadku dłuższego pieczenia wy-
łącz urządzenie na 5 do 10 minut przed
końcem pieczenia. Dzięki wykorzystaniu
ciepła resztkowego można zaoszczędzić
do 20% energii elektrycznej.

• Staraj się piec więcej niż jedno danie na
raz w piekarniku. Możesz gotować w tym
samym czasie, umieszczając dwa garnki
a drucianym ruszcie. Jeśli pieczesz jedni
danie po drugim, oszczędzasz energię,
ponieważ piekarnik nie straci ciepła.
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3 Produkt

3.1 Opis produktu

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

*

**

1 Panel sterowania 2 Oświetlenie
3 Półka druciana 4 Silnik wentylatora (za stalową płytą)
5 Drzwi 6 Uchwyt
7 Dolna nagrzewnica (pod płytą stalo-

wą)
8 Umieszczenie półek

9 Górna grzałka 10 Otwory wentylacyjne

* Różni się w zależności od modelu. Twoje urzą-
dzenie może nie być wyposażone w lampę lub
rodzaj i lokalizacja lampy może różnić się od po-
kazanej na ilustracji.

** Różni się w zależności od modelu. Twoje urzą-
dzenie może nie być wyposażony w druciany
stojak. Na zdjęciu przykładowe urządzenie z
drucianą podstawką.

3.2 Opis i użytkowanie panelu stero-
wania urządzenia

W tej części znajduje się przegląd i podsta-
wowe informacje o korzystaniu z panelu
sterowania urządzenia. Mogą występować
różnice w rysunkach i niektórych funkcjach
w zależności od modelu.
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3.2.1 Panel sterowania

1 2 3
1 Pokrętło wyboru funkcji 2 Timer
3 Pokrętło wyboru temperatury

Jeśli urządzenie jest wyposażone w pokrę-
tła sterujące, w niektórych modelach po-
krętła te mogą wysuwać się po naciśnięciu
(pokrętła zakopane). Aby dokonać usta-
wień za pomocą tych pokręteł, najpierw
wciśnij odpowiednie pokrętło i wyciągnij je.
Po dokonaniu regulacji wciśnij je ponownie
z powrotem.

3.2.2 Wprowadzenie do panelu stero-
wania piekarnika

Pokrętło wyboru funkcji
Pokrętłem wyboru funkcji można wybrać
funkcje obsługi piekarnika. Obróć w lewo /
w prawo od pozycji zamkniętej (górnej),
aby wybrać.
Pokrętło temperatury
Możesz wybrać żądaną temperaturę goto-
wania za pomocą pokrętła temperatury.
Obróć zgodnie z ruchem wskazówek zega-
ra od pozycji zamkniętej (górnej), aby wy-
brać.
Wskaźnik temperatury wewnętrznej pie-
karnika
Temperaturę wnętrza piekarnika można
odczytać z symbolu temperatury na wy-
świetlaczu timera. Symbol temperatury
pojawia się na wyświetlaczu po rozpoczę-
ciu gotowania, a symbol temperatury zni-
ka, gdy urządzenie osiągnie ustawioną
temperaturę. Gdy temperatura wewnątrz
piekarnika spadnie poniżej ustawionej
temperatury, ponownie pojawi się symbol
temperatury.

Timer

1 Przycisk alarmu
2 Przycisk ustawienia czasu
3 Przycisk zwiększania
4 Przycisk zwiększania
5 Przycisk ustawień
6 Symbol blokady przycisków
Wyświetl symbole

: Symbol czasu pieczenia

: Symbol zakończenia pieczenia *

: Symbol alarmu

: Symbol jasności

: Symbol włączonej blokady

: Symbol temperatury

: Symbol poziomu głośności

: Symbol blokady drzwi *

*Różni się w zależności od modelu produktu. Może
nie być dostępny w Twoim produkcie.

3.3 Funkcje obsługi piekarnika
W tabeli funkcji pokazane są funkcje ob-
sługi, z których można korzystać w piekar-
niku, oraz najwyższa i najniższa tempera-
tura, jaką można ustawić dla tych funkcji.
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Przedstawiona tutaj kolejność trybów pra-
cy może różnić się od kolejności w urzą-
dzeniu.

Symbol
funkcji

Opis funkcji
Zakres tem-
peratury (°C)

Opis i użycie

Oświetlenie piekarnika - W piekarniku nie działa grzałka. Świeci się tylko żarówka.

Pieczenie z wentylato-
rem -

Piekarnik nie nagrzewa się. Działa tylko wentylator (na tylnej
ścianie). Zamrożone jedzenie w postaci granulek jest powoli
rozmrażane w temperaturze pokojowej, upieczone jedzenie
jest schładzane. Czas potrzebny do rozmrożenia całego ka-
wałka mięsa jest dłuższy niż w przypadku produktów zbożo-
wych.

Górne i dolne ogrzewa-
nie *

Żywność jest podgrzewana jednocześnie od góry i od dołu.
Nadaje się do ciast, ciastek lub ciast i gulaszu w formach do
pieczenia. Pieczenie na pojedynczej blasze.

Dolne ogrzewanie *
Włączona jest tylko dolna grzałka. Nadaje się do potraw, które
wymagają przyrumienienia na spodzie. Tej funkcji należy rów-
nież użyć do łatwego czyszczenia parą.

Dolne/górne ogrzewa-
nie wspomagane wen-

tylatorem
*

Gorące powietrze w piekarniku z wentylatorem jest ogrzewane
przez górne i dolne grzałki, a następnie rozprowadzane rów-
nomiernie i szybko po komorze. Pieczenie na pojedynczej bla-
sze.

Ogrzewanie wentylato-
rem *

Gorące powietrze w piekarniku z wentylatorem jest ogrzewane
przez termowentylator, a następnie rozprowadzane równo-
miernie i szybko po komorze. Nadaje się do pieczenia na wielu
tacach na różnych poziomach półek.

Funkcja pizzy * Dolna grzałka i ogrzewanie wentylatorem działają. Nadaje się
do przyrządzania pizzy.

Funkcja 3D *
Włączone są funkcje grzania górnego, grzania dolnego i grza-
nia wentylatorem. Każda strona gotowanego produktu jest
gotowana równo i szybko. Pieczenie na pojedynczej blasze.

Duży grill * Duży grill na suficie piekarnika działa. Nadaje się do grillowa-
nia większych kawałków.
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Wentylator wspomaga-
ny małym grillem *

Gorące powietrze w piekarniku z wentylatorem nagrzewane
przez mały grill jest szybko rozprowadzane po komorze. Na-
daje się do grillowania mniejszych kawałków.

Booster -
Wszystkie grzałki piekarnika działają. Ta funkcja służy do
szybkiego doprowadzenia piekarnika do żądanej temperatury
(nagrzania). Nie używaj jej do pieczenia.

Utrzymanie ciepła * Służy do utrzymywania żywności w temperaturze gotowej do
podania przez dłuższy czas.

* Twój produkt działa w zakresie tempera-
tur określonym na pokrętle temperatury.

3.4 Akcesoria
Produkt zawiera różne akcesoria. W tym
rozdziale znajduje się opis akcesoriów i ich
prawidłowego użytkowania. Dostarczone
akcesoria różnią się w zależności od mo-
delu. Nie wszystkie opisane akcesoria
znajdują się w Twoim urządzeniu.

Blachy wewnątrz urządzenia mogą
ulec deformacji pod wpływem cie-
pła. Nie ma to żadnego wpływu na
funkcjonalność. Deformacja znika
po schłodzeniu blachy.

Standardowa taca
Służy do wypieków, mrożonek i smażenia
dużych kawałków.

Głęboka taca
Służy do wypieków, smażenia dużych ka-
wałków, soczystych potraw lub do zbiera-
nia wypływającego tłuszczu podczas gril-
lowania.

Ruszt do grilla
Służy do smażenia lub układania potraw,
które mają być upieczone, smażone i du-
szone na wybranej półce.
W modelach z półkami drucianymi :

W modelach bez półek drucianych :

3.5 Zastosowanie akcesoriów urzą-
dzenia

Półki do pieczenia
Jest 5 poziomów umieszczenia półek w
piekarniku. Kolejność półek można jest
oznaczona numerami na przedniej obudo-
wie piekarnika.
W modelach z półkami drucianymi :
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W modelach bez półek drucianych :

Umieszczenie rusztu do grilla na półkach
do pieczenia
W modelach z półkami drucianymi :
Bardzo ważne jest prawidłowe umieszcze-
nie rusztu do grilla na bocznych półkach.
Podczas umieszczania rusztu do grilla na
wybranej półce otwarta, część otwarta mu-
si znajdować się z przodu. Aby uzyskać
lepsze pieczenie, grill druciany musi być
zamocowany w punkcie zatrzymania dru-
cianej półki. Nie może przechodzić przez
punkt zatrzymania, aby stykać się z tylną
ścianą piekarnika.

W modelach bez półek drucianych :
Bardzo ważne jest prawidłowe umieszcze-
nie rusztu do grilla na bocznych półkach.
Ruszt do grilla jest umieszczany w jednym
kierunku. Podczas umieszczania rusztu do
grilla na wybranej półce otwarta, część
otwarta musi znajdować się z przodu.

Umieszczenie tacki na półkach do piecze-
nia.
W modelach z półkami drucianymi :
Bardzo ważne jest prawidłowe umieszcze-
nie tacki na bocznych półkach. Podczas
umieszczania tacki na wybranej półce

rączka musi znajdować się z przodu. Aby
uzyskać lepsze pieczenie, tackę należy
przymocować do gniazda zatrzymującego
na ruszcie. Nie może przechodzić przez
gniazdo zatrzymujące, aby stykać się z tyl-
ną ścianą piekarnika.

W modelach bez półek drucianych :
Bardzo ważne jest prawidłowe umieszcze-
nie tacki na bocznych półkach. Tacka jest
umieszczana w jednym kierunku. Podczas
umieszczania tacki na wybranej półce
rączka musi znajdować się z przodu.

Funkcja zatrzymania grilla drucianego
Dostępna jest funkcja zatrzymania, która
zapobiega wysuwaniu się rusztu druciane-
go z półki rusztu. Dzięki tej funkcji można
łatwo i bezpiecznie wyjąć jedzenie. Pod-
czas zdejmowania drucianej kratki można
ją pociągnąć do przodu, aż do oporu. Mu-
sisz ominąć ten punkt, aby całkowicie ją
wyjąć.
W modelach z półkami drucianymi :
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W modelach bez półek drucianych :

Funkcja zatrzymywania tacy - W mode-
lach z półkami drucianymi
Dostępna jest również funkcja zatrzyma-
nia, która zapobiega wysuwaniu się tacy z
drucianej półki. Podczas wyjmowania tacy
zwolnij ją z tylnego gniazda blokującego i
pociągnij do siebie, aż dotknie przedniej
strony. Musisz ominąć to gniazdo zatrzy-
mujące, aby całkowicie ją wyjąć.

Prawidłowe umieszczenie rusztu druciane-
go i tacy na szynach teleskopowych-W
modelach z półkami drucianymi i pro-
wadnicami teleskopowymi
Dzięki prowadnicom teleskopowym można
łatwo zamontować ruszt do grilla i tacki.
Używając blach i rusztów drucianych z
szyną teleskopową, należy uważać, aby
kołki z przodu i z tyłu szyn teleskopowych
opierały się o krawędzie rusztu i blachy
(pokazane na rysunku).
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3.6 Specyfikacje techniczne

Ogólne specyfikacje

Wymiary zewnętrzne produktu (wysokość/szerokość/
głębokość) (mm) 595 /594 /567

Wymiary montażowe piekarnika (wysokość / szero-
kość / głębokość)(mm) 590-600 /560 /min. 550

Napięcie/Częstotliwość 220-240 V ~; 50 Hz

Typ i przekrój kabla zastosowany/odpowiedni do urzą-
dzenia min. H05VV-FG 3 x 1,5 mm2

Całkowite zużycie energii (kW) 3,3

Rodzaj piekarnika Wielofunkcyjny piekarnik

Podstawy: Informacje na etykiecie energetycznej domowych piekarników elektrycznych są podane zgodnie z nor-
mą EN 60350-1 / IEC 60350-1. Wartości są określane dla Górne i dolne ogrzewanie funkcji lub (jeśli są dostępne)
Dolne/górne ogrzewanie wspomagane wentylatorem przy standardowym obciążeniu.

Klasa efektywności energetycznej jest określana zgodnie z następującym priorytetem w zależności od tego, czy w
produkcie istnieją odpowiednie funkcje, czy nie. 1-Ogrzewanie wentylatorem tryb ECO , 2-Ogrzewanie wentylato-
rem , 3-Wentylator wspomagany małym grillem , 4-Górne i dolne ogrzewanie.

W celu poprawy jakości produktu specyfikacje techniczne mogą ulec zmianie bez
uprzedniego powiadomienia.

Rysunki w niniejszej instrukcji są schematyczne i mogą nie pasować dokładnie do
konkretnego produktu.

Wartości podane na etykietach produktu lub w dołączonej do nich dokumentacji
są uzyskiwane w warunkach laboratoryjnych zgodnie z odpowiednimi normami.
W zależności od warunków operacyjnych i środowiskowych produktu wartości te
mogą się różnić.
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4 Pierwsze użycie
Przed rozpoczęciem korzystania z urzą-
dzenia zaleca się wykonanie poniższych
czynności, odpowiednio w poniższych sek-
cjach.

4.1 Pierwsze ustawienie godziny

Zawsze ustawiaj porę dnia przed
użyciem piekarnika. Jeśli jej nie
ustawisz, w niektórych modelach
piekarników nie można piec.

1. Przy pierwszym uruchomieniu piekarni-
ka na wyświetlaczu miga „12:00” i sym-
bol .

2. Ustaw godzinę za pomocą przycisków
/ .

3. Naciśnij  lub , aby podświetlić pole
minut.

4. Naciśnij / , aby ustawić minuty.

5. Potwierdź, naciskając  lub .

ð Godzina jest ustawiona, a symbol 
zniknie.

Jeśli timer nie zostanie ustawiony,
to „12:00” i symbol  będą nadal
migać, a piekarnik nie uruchomi
się. Aby piekarnik uruchomił się
należy ustawić godzinę lub naci-
snąć , gdy pokazuje godzinę
„12:00”. Możesz później zmienić
ustawienie godziny, w sposób opi-
sany w sekcji „Ustawienia”.

W przypadku awarii zasilania usta-
wienia godziny zostaną anulowa-
ne. Powinien zostać ponownie
ustawiony.

4.2 Czyszczenie wstępne

1. Usuń wszystkie materiały opakowania.

2. Wyjmij wszystkie akcesoria z piekarnika
dostarczone wraz z urządzeniem.

3. Włącz urządzenie na 30 minut, a na-
stępnie wyłącz. W ten sposób pozosta-
łości i warstwy, które mogły pozostać w
piecu podczas produkcji, są spalane i
czyszczone.

4. Podczas korzystania z urządzenia wy-
bierz najwyższą temperaturę i funkcję
roboczą, na którą działają wszystkie
grzałki. Patrz „Funkcje obsługi piekarnika
[} 88]”. W dalszej części dowiesz się, jak
obsługiwać piekarnik.

5. Poczekaj, aż piekarnik ostygnie.

6. Wytrzyj powierzchnie produktu wilgotną
szmatką lub gąbką i wytrzyj szmatką.

Przed użyciem akcesoriów:
Umyj akcesoria wodą z detergentem i
miękką gąbką.
UWAGA: Niektóre detergenty lub środki
czyszczące mogą uszkodzić powierzchnię.
Podczas czyszczenia nie używaj środków
do szorowania, proszków do czyszczenia,
kremów ani ostrych przedmiotów.
UWAGA: Przy pierwszym użyciu przez kil-
ka godzin może pojawić się dym i nieprzy-
jemny zapach. Jest to normalne i do ich
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usunięcia wystarczy dobra wentylacja.
Unikaj bezpośredniego wdychania dymu i
zapachów, które się tworzą.

5 Korzystanie z piekarnika

5.1 Ogólne informacje dotyczące ko-
rzystania z piekarnika

Wentylator chłodzący ( Różni się w zależ-
ności od modelu produktu. Może nie być
dostępny w Twoim produkcie. )
Urządzenie posiada wentylator chłodzący.
Wentylator chłodzący włącza się automa-
tycznie w razie potrzeby i chłodzi zarówno
przód urządzenia, jak i meble. Wyłącza się
automatycznie po zakończeniu procesu
chłodzenia. Gorące powietrze wydobywa
się przez drzwi piekarnika. Nie zakrywać
otworów wentylacyjnych. W przeciwnym
razie piekarnik może się przegrzać. Wenty-
lator chłodzący nadal działa podczas pracy
piekarnika lub po jego wyłączeniu (około
20-30 minut). Jeśli pieczesz z użyciem ti-
mera, pod koniec czasu pieczenia wentyla-
tor chłodzący wyłączy się wraz z wszystki-
mi funkcjami. Użytkownik nie może usta-
wić czasu pracy wentylatora chłodzącego.
Włącza się i wyłącza automatycznie. To
nie jest błąd.
Oświetlenie piekarnika
Oświetlenie piekarnika włącza się, gdy pie-
karnik zaczyna piec. W niektórych mode-
lach oświetlenie jest włączone podczas
pieczenia, w niektórych wyłącza się po
pewnym czasie.
Jeśli chcesz, aby oświetlenie piekarnika
świeciło się cały czas, wybierz „Oświetle-
nie piekarnika” za pomocą pokrętła funkcji.

5.2 Obsługa panelu sterowania pie-
karnika

Ostrzeżenia ogólne dotyczące panelu ste-
rowania
• Maksymalny czas, jaki można ustawić

dla procesu pieczenia to 5 godzin 59 mi-
nut. W przypadku awarii zasilania pro-
gram zostaje anulowany. Należy ustawić
program ponownie.

• Podczas ustawiania programu odpo-
wiednie symbole na wyświetlaczu miga-
ją. Należy odczekać chwilę, aż ustawie-
nia zostaną zapisane.

• Jeśli dokonano jakichkolwiek ustawień
pieczenia, nie można zmienić godziny.

• Jeśli czas pieczenia jest ustawiony na
samym początku, pozostały czas jest
wyświetlany na ekranie.

• W przypadkach, gdy ustawiono czas pie-
czenia lub czas zakończenia pieczenia,
można automatycznie anulować usta-
wienie, naciskając długo .

Timer

1 Przycisk alarmu
2 Przycisk ustawienia czasu
3 Przycisk zwiększania
4 Przycisk zwiększania
5 Przycisk ustawień
6 Symbol blokady przycisków
Wyświetl symbole

: Symbol czasu pieczenia

: Symbol zakończenia pieczenia *

: Symbol alarmu

: Symbol jasności

: Symbol włączonej blokady

: Symbol temperatury

: Symbol poziomu głośności

: Symbol blokady drzwi *

*Różni się w zależności od modelu produktu. Może
nie być dostępny w Twoim produkcie.
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Włączanie piekarnika
Po wybraniu funkcji pieczenia za pomocą
pokrętła wyboru funkcji i po ustawieniu
określonej temperatury za pomocą pokrę-
tła temperatury, piekarnik zaczyna działać.
Wyłączanie piekarnika
Możesz wyłączyć piekarnik, przekręcając
pokrętło wyboru programu i pokrętło tem-
peratury do pozycji wyłączenia (w górę).
Aby ustawić pieczenie ręcznie ustaw tem-
peraturę i program.
Możesz ręcznie ustawić pieczenie (pod
własną kontrolą) bez ustawiania czasu,
wybierając temperaturę i funkcję pracy od-
powiednią dla potrawy.

1. Wybierz funkcję za pomocą pokrętła.

2. Ustaw żądaną temperaturę za pomocą
pokrętła temperatury.

ð Piekarnik zacznie natychmiast praco-
wać na wybranej funkcji i temperatu-
rze, a na wyświetlaczu pojawi się sym-
bol  . Gdy temperatura wewnątrz
piekarnika osiągnie ustawioną tempe-
raturę, symbol  znika. Piekarnik nie
wyłącza się automatycznie, ponieważ
pieczenie w trybie ręcznym odbywa się
bez ustawiania czasu pieczenia. Pie-
czenie trzeba kontrolować i wyłączać
samodzielnie. Po zakończeniu piecze-
nia wyłącz piekarnik, przekręcając po-
krętło wyboru programu i pokrętło
temperatury do pozycji wyłączenia (w
górę).

Pieczenie z ustawieniem czasu pieczenia:
Możesz ustawić automatyczne wyłączanie
piekarnika po upływie określonego czasu,
wybierając temperaturę i program odpo-
wiednią do potrawy i ustawiając czas pie-
czenia na timerze.

1. Wybierz program pieczenia.

2. Dotknij przycisku  , aż na wyświetla-
czu pojawi się symbol  oznaczający
czas pieczenia.

Po ustawieniu programu i tempe-
ratury można ustawić czas piecze-
nia na 30 minut, naciskając 
można ustawić czas pieczenia, a
naciskając /  można zmienić
ustawienie czas pieczenia.

3. Ustaw czas pieczenia za pomocą przy-
cisków / .

Czas pieczenia zwiększa się o 1
minutę w ciągu pierwszych 15 mi-
nut, a po 15 minutach zwiększa się
o 5 minut.

4. Włóż jedzenie do piekarnika i ustaw
temperaturę za pomocą pokrętła.

ð Piekarnik zacznie działać natych-
miast po wybraniu programu i
temperatury. Ustawiony czas pie-
czenia zaczyna być odliczany, a
na wyświetlaczu pojawia się sym-
bol  . Gdy temperatura wewnątrz
piekarnika osiągnie ustawioną
temperaturę, symbol  znika.

5. Po zakończeniu ustawionego czasu
pieczenia na wyświetlaczu pojawi się
napis „Koniec”, symbol  zacznie mi-
gać i rozlegnie się sygnał dźwiękowy ti-
mera.
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6. Ostrzeżenie rozlega się przez dwie mi-
nuty. Naciśnij dowolny przycisk, aby go
wyłączyć. Ostrzeżenie zatrzyma się, a
na wyświetlaczu pojawi się godzina.

Jeśli po zakończeniu ostrzeżenia
dźwiękowego zostanie naciśnięty
dowolny przycisk, piekarnik za-
cznie działać ponownie. Aby zapo-
biec ponownemu uruchomieniu
piekarnika po zakończeniu ostrze-
żenia, należy go wyłączyć, obraca-
jąc pokrętło temperatury i pokrętło
funkcyjne do pozycji "0" (wyłączo-
ne).

5.3 Ustawienia
Włączenie blokady przycisków
Korzystając z funkcji blokady przycisków,
można zabezpieczyć timer przed utrudnia-
niem pracy.

1. Naciśnij , aż na wyświetlaczu pojawi się
symbol .

ð Na wyświetlaczu pojawi się symbol  i
rozpocznie się odliczanie 3-2-1. Blo-
kada przycisków aktywuje się po za-
kończeniu odliczania. Po naciśnięciu
dowolnego przycisku, gdy blokada jest
włączona, minutnik wyemituje sygnał
dźwiękowy, a symbol  zamiga.

Jeśli zwolnisz przycisk przed koń-
cem odliczania, blokada przyci-
sków nie zostanie aktywowana.

Przyciski czasowe nie mogą być
używane, gdy blokada przycisków
jest włączona. Blokada przycisków
nie wyłączy się w przypadku awarii
zasilania.

Wyłączenie blokada przycisków

1. Naciskaj , aż z wyświetlacza zniknie
symbol .

ð Symbol  znika z wyświetlacza, a blo-
kada przycisków jest wyłączona.

Ustawienie alarmu
Możesz również użyć timera urządzenia do
dowolnego ostrzeżenia lub przypomnienia
innego niż pieczenie. Alarm nie wpływa na
działanie piekarnika. Służy do ostrzegania.
Na przykład można użyć alarmu, gdy pie-
karnik ma zostać wyłączony o określonej
godzinie. Gdy tylko upłynie ustawiony
czas, timer wyemituje ostrzeżenie dźwię-
kowe.

Maksymalny czas alarmu może
wynosić 23 godziny i 59 minut.

1. Naciskaj  , aż na wyświetlaczu pojawi
się symbol przycisku  .

2. Ustaw czas alarmu za pomocą przyci-
sków /  .

ð Po ustawieniu czasu alarmu sym-
bol  pozostaje zapalony, a na
wyświetlaczu zaczyna się odlicza-
nie czasu alarmu. Jeśli czas alar-
mu i czas pieczenia są ustawione
jednocześnie, na wyświetlaczu
wyświetlany jest krótszy czas.

3. Po upływie czasu alarmu symbol  za-
czyna migać i pojawia się ostrzeżenie
dźwiękowe.
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Wyłączanie alarmu

1. Pod koniec czasu alarmu dźwięk
ostrzegawczy rozlega się przez dwie
minuty. Naciśnij dowolny przycisk, aby
go wyłączyć.

ð Ostrzeżenie zatrzyma się, a na wy-
świetlaczu pojawi się godzina.

Czy chcesz anulować alarm?

1. Naciskaj przycisk  , aż na wyświetla-
czu pojawi się symbol  , aby zreseto-
wać czas alarmu. Naciskaj , aż na
wyświetlaczu pojawi się symbol
„00:00”.

2. Alarm można również anulować, naci-
skając dłużej .

Regulacja głośności

1. Naciskaj przycisk  , aż na wyświetla-
czu pojawi się symbol  .

2. Ustaw żądany poziom za pomocą przy-
cisków / . (b-01-b-02-b-03)

3. Naciśnij przycisk  w celu potwierdze-
nia lub poczekaj bez naciskania żadne-
go przycisku. Zestaw głośności staje
się po chwili aktywny.

Ustawienia jasności wyświetlacza

1. Naciskaj przycisk  , aż na wyświetla-
czu pojawi się symbol  .

2. Ustaw żądaną jasność za pomocą
przycisków /  . (d-01-d-02-d-03)

3. Naciśnij przycisk  w celu potwierdze-
nia lub poczekaj bez naciskania żadne-
go przycisku. Ustawienie jasności staje
się aktywne po chwili.

Zmiana godziny
Aby zmienić wcześniej ustawioną godzinę
na piekarniku:

1. Naciśnij , aż na wyświetlaczu pojawi
się symbol .

2. Ustaw godzinę za pomocą przycisków
/ .

3. Naciśnij  lub , aby podświetlić pole
minut.

4. Naciśnij / , aby ustawić minuty.

5. Potwierdź, naciskając  lub .

ð Godzina jest ustawiona, a symbol 
zniknie.
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6 Ogólne informacje dotyczące pieczenia
W tej sekcji znajdziesz wskazówki doty-
czące przygotowywania i pieczenia po-
traw.
Ponadto w tej sekcji opisano niektóre pro-
dukty spożywcze przetestowane, jako pro-
ducenci, i najbardziej odpowiednie usta-
wienia dla tych produktów spożywczych.
Wskazane są również odpowiednie usta-
wienia piekarnika i akcesoria.

6.1 Ogólne ostrzeżenia dotyczące
pieczenia w piekarniku

• Podczas otwierania drzwiczek piekarni-
ka w trakcie lub po zakończeniu piecze-
nia może pojawić się gorąca para. Para
może poparzyć ręce, twarz i/lub oczy.
Podczas otwierania drzwiczek piekarni-
ka należy trzymać się z daleka.

• Ze względu na różnicę temperatur inten-
sywna para wodna wytwarzana podczas
pieczenia może tworzyć krople wody
skroplonej na wewnętrznej i zewnętrznej
stronie piekarnika oraz na górnych czę-
ściach mebli. Jest to normalne zjawisko.

• Podane wartości temperatury i czasu
pieczenia potraw mogą się różnić w za-
leżności od przepisu i ilości. Z tego po-
wodu wartości te są podane w przybliże-
niu.

• Przed rozpoczęciem pieczenia należy
wyjąć z piekarnika wszystkie akcesoria.
Akcesoria, które pozostaną w piekarniku,
mogą utrudnić prawidłowe pieczenie.

• W przypadku potraw, które będą pieczo-
ne według własnego przepisu, można
odwoływać się do podobnych dań poda-
nych w tabelach.

• Korzystanie z dostarczonych akcesoriów
zapewnia najlepszą wydajność gotowa-
nia. Należy przestrzegać ostrzeżeń i in-
formacji dostarczonych przez producen-
ta dla zewnętrznych naczyń kuchennych,
które będą używane.

• Wyciąć papier tłuszczoodporny na
tłuszcz, który będzie używany podczas
pieczenia, o rozmiarach odpowiednich
do foremki. Papier tłuszczoodporny, któ-
ry wystaje z foremki, może stwarzać ry-

zyko poparzenia i wpływać na jakość
pieczenia. Należy użyć papieru tłuszczo-
odpornego odpowiedniego do danej
temperatury.

• Aby uzyskać dobre wyniki pieczenia, na-
leży umieścić potrawy na zalecanej, wła-
ściwej półce. Nie należy zmieniać poło-
żenia półki podczas pieczenia.

6.1.1 Ciasta i wypieki
Informacje ogólne
• Zalecamy korzystanie z akcesoriów do-

łączonych do urządzenia w celu uzyska-
nia dobrej wydajności pieczenia. Jeśli
zamierzasz używać własnych foremek,
wybierz ciemne, nieprzywierające i od-
porne na ciepło naczynia.

• Jeśli w tabeli gotowania zalecane jest
wstępne podgrzewanie, należy pamiętać
o włożeniu potrawy do piekarnika po
wstępnym podgrzaniu.

• Jeśli zamierzasz piec stawiając naczynie
na ruszcie, umieść ją na środku, a nie w
pobliżu tylnej ściany.

• Wszystkie składniki użyte do wyrobu
ciasta powinny być świeże i w tempera-
turze pokojowej.

• Pieczenie może się różnić w zależności
od ilości potraw i wielkości naczyń.

• Formy metalowe, ceramiczne i szklane
wydłużają czas pieczenia, a dolne po-
wierzchnie wyrobów cukierniczych nie
przyrumieniają się równomiernie.

• Jeśli używasz papieru do pieczenia, na
dolnej powierzchni potrawy można za-
obserwować lekkie zrumienienie. W ta-
kiej sytuacji może być konieczne wydłu-
żenie czasu pieczenia o około 10 minut.

• Wartości określone w tabelach są usta-
lane w wyniku testów przeprowadzonych
w naszych laboratoriach. Odpowiednie
dla Ciebie wartości mogą się różnić od
podanych.

• Umieść jedzenie na zalecanej półce. Dol-
na półka piekarnika to półka numer 1.
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Wskazówki dotyczące pieczenia ciast
• Jeśli ciasto jest zbyt suche, zwiększ

temperaturę o 10°C i skróć czas piecze-
nia.

• Jeśli ciasto jest wilgotne, użyj niewielkiej
ilości płynu lub zmniejsz temperaturę o
10°C.

• Jeśli górna część ciasta jest spalona,
umieść je na dolnej półce, obniż tempe-
raturę i zwiększ czas pieczenia.

• Jeśli wnętrze ciasta jest dobrze upieczo-
ne, ale na zewnątrz jest lepkie, użyj mniej
płynu, zmniejsz temperaturę i zwiększ
czas pieczenia.

Wskazówki dotyczące ciast
• Jeśli ciasto jest zbyt suche, zwiększ

temperaturę o 10 °C i skróć czas piecze-
nia. Wysmaruj arkusz papieru do piecze-
nia w „sosie” składającym się z mleka,
oleju, jajek i mieszanki jogurtowej.

• Jeśli ciasto powoli się piecze, upewnij
się, że grubość przygotowanego ciasta
nie przepełnia foremki.

• Jeśli ciasto jest zrumienione na po-
wierzchni, ale spód nie jest upieczony,
upewnij się, że ilość „sosu”, którą użyłeś,
nie jest zbyt duża na dnie ciasta. Aby
ciasto równomierne się zarumieniło,
spróbuj równomiernie rozprowadzić
„sos” między arkuszami papieru a cia-
stem.

• Ciasto piec w temperaturze i pozycji po-
danej w tabeli. Jeśli spód nadal nie jest
wystarczająco zrumieniony, umieść cia-
sto na dolnej półce do dalszego piecze-
nia.

Tabela pieczenia w piekarniku ciast i wyrobów piekarniczych
Sugestie dotyczące pieczenia na jednej tacy

Żywność Akcesoria Funkcja opera-
cyjna

Pozycja półki Temperatura (°C) Czas pieczenia
(min.) (ok.)

Ciasto na blasze Standardowa ta-
ca *

Górne i dolne
ogrzewanie 3 180 30 … 45

Ciasto w formie
Forma do ciasta
na ruszcie drucia-
nym **

Ogrzewanie wen-
tylatorem 2 180 30 … 40

Ciasteczka Standardowa ta-
ca *

Górne i dolne
ogrzewanie 3 160 25 … 35

Ciasteczka Standardowa ta-
ca *

Ogrzewanie wen-
tylatorem

W modelach z
półkami drucia-
nymi : 3

W modelach bez
półek drucia-
nych : 2

150 25 … 35

Ciasta biszkopto-
we

Okrągła forma do
ciasta o średnicy
26 cm z zaci-
skiem na ruszcie
drucianym **

Górne i dolne
ogrzewanie 2 160 30 … 40

Ciasta biszkopto-
we

Okrągła forma do
ciasta o średnicy
26 cm z zaci-
skiem na ruszcie
drucianym **

Ogrzewanie wen-
tylatorem 2 160 30 … 40

Ciastko Taca do ciasta * Górne i dolne
ogrzewanie 3 170 25 … 40

Ciastko Taca do ciasta * Ogrzewanie wen-
tylatorem 3 170 20 … 30
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Żywność Akcesoria Funkcja opera-
cyjna

Pozycja półki Temperatura (°C) Czas pieczenia
(min.) (ok.)

Ciasto Standardowa ta-
ca *

Górne i dolne
ogrzewanie 2 200 30 … 45

Ciasto Standardowa ta-
ca *

Dolne/górne
ogrzewanie
wspomagane
wentylatorem

2 200 30 … 40

Ciasto Standardowa ta-
ca *

Ogrzewanie wen-
tylatorem 2 180 35 … 45

Bułka Standardowa ta-
ca *

Górne i dolne
ogrzewanie 2 200 20 … 35

Bułka Standardowa ta-
ca *

Ogrzewanie wen-
tylatorem 3 180 20 … 30

Chleb w całości Standardowa ta-
ca *

Górne i dolne
ogrzewanie 3 200 30 … 45

Chleb w całości Standardowa ta-
ca *

Ogrzewanie wen-
tylatorem 3 200 30 … 40

Lazania

Prostokątna
szklano-metalo-
wa forma na
ruszcie do grilla
**

Górne i dolne
ogrzewanie 2 lub 3 200 30 … 45

Szarlotka

Okrągła czarna
metalowa forma o
średnicy 20 cm
na ruszcie drucia-
nym **

Górne i dolne
ogrzewanie 2 180 50 … 70

Szarlotka

Okrągła czarna
metalowa forma o
średnicy 20 cm
na ruszcie drucia-
nym **

Ogrzewanie wen-
tylatorem 2 170 50 … 70

Pizza Standardowa ta-
ca *

Górne i dolne
ogrzewanie 2 200 … 220 10 … 20

Pizza Standardowa ta-
ca * Funkcja pizzy 3 250 8 … 15

Wstępne nagrzewanie jest zalecane dla wszystkich potraw.

*Akcesoria te mogą nie być dołączone do urządzenia.

**Akcesoria te nie są dołączone do urządzenia. Są to akcesoria dostępne w handlu.

KK

HU
PL



PL / 102

Sugestie dotyczące pieczenia na dwóch blachach

Żywność Akcesoria Funkcja opera-
cyjna

Pozycja półki Temperatura (°C) Czas pieczenia
(min.) (ok.)

Ciasteczka

2-Standardowa
taca *

4-Taca do ciasta
*

Ogrzewanie wen-
tylatorem 2 - 4

W modelach z
półkami drucia-
nymi :150

W modelach bez
półek drucianych
:140

W modelach z
półkami drucia-
nymi : 25 … 40

W modelach bez
półek drucia-
nych : 30 … 45

Ciastko

2-Standardowa
taca *

4-Taca do ciasta
*

Ogrzewanie wen-
tylatorem 2 - 4 170 25 … 35

Ciasto

1-Standardowa
taca *

4-Taca do ciasta
*

Ogrzewanie wen-
tylatorem 1 - 4 180 35 … 45

Bułka

2-Standardowa
taca *

4-Taca do ciasta
*

Ogrzewanie wen-
tylatorem 2 - 4 180 20 … 30

Wstępne nagrzewanie jest zalecane dla wszystkich potraw.

*Akcesoria te mogą nie być dołączone do urządzenia.

**Akcesoria te nie są dołączone do urządzenia. Są to akcesoria dostępne w handlu.

6.1.2 Mięso, ryby i drób
Przyciski grillowania
• Doprawienie sokiem z cytryny i pieprzem

przed pieczenia całego kurczaka, indyka
i dużych kawałków mięsa zwiększy wy-
dajność gotowania.

• Pieczenie mięsa bez kości zajmuje 15–
30 minut.

• Należy obliczyć około 4 do 5 minut cza-
su pieczenia na centymetr grubości mię-
sa.

• Po upłynięciu czasu pieczenia trzymaj
mięso w piekarniku przez około 10 mi-
nut. Sok z mięsa lepiej rozprowadza się
na smażonym mięsie i nie wypływa po
rozkrojeniu.

• Rybę należy umieścić na średniej lub ni-
skiej półce na talerzu żaroodpornym.

• Piecz zalecane potrawy według tabeli
pieczenia na jednej blasze.
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Tabela pieczenia w piekarniku mięsa, ryb i drobiu

Żywność Akcesoria Funkcja opera-
cyjna

Pozycja półki Temperatura (°C) Czas pieczenia
(min.) (ok.)

Stek (cały)/Pie-
czeń (1 kg)

Standardowa ta-
ca *

Dolne/górne
ogrzewanie
wspomagane
wentylatorem

3 15 min. 250/max,
po 180 … 190 60 … 80

Podudzie jagnię-
ce (1,5-2 kg)

Standardowa ta-
ca *

Dolne/górne
ogrzewanie
wspomagane
wentylatorem

3 15 min. 250/max,
po 170 110 … 120

Smażony kurczak
(1,8-2 kg)

Ruszt do grilla *

Umieść jedną ta-
cę na dolnej pół-
ce.

Dolne/górne
ogrzewanie
wspomagane
wentylatorem

2 15 min. 250/max,
po 190 60 … 80

Smażony kurczak
(1,8-2 kg)

Ruszt do grilla *

Umieść jedną ta-
cę na dolnej pół-
ce.

Ogrzewanie wen-
tylatorem 2 200 … 220 60 … 80

Smażony kurczak
(1,8-2 kg)

Ruszt do grilla *

Umieść jedną ta-
cę na dolnej pół-
ce.

Funkcja 3D 2 15 min. 250/max,
po 190 60 … 80

Indyk (5,5 kg) Standardowa ta-
ca *

Dolne/górne
ogrzewanie
wspomagane
wentylatorem

1 25 min. 250/max,
po 180 … 190 150 … 210

Indyk (5,5 kg) Standardowa ta-
ca * Funkcja 3D 1 25 min. 250/max,

po 180 … 190 150 … 210

Ryby

Ruszt do grilla *

Umieść jedną ta-
cę na dolnej pół-
ce.

Dolne/górne
ogrzewanie
wspomagane
wentylatorem

3 200 20 … 30

Ryby

Ruszt do grilla *

Umieść jedną ta-
cę na dolnej pół-
ce.

Funkcja 3D 3 200 20 … 30

Wstępne nagrzewanie jest zalecane dla wszystkich potraw.

*Akcesoria te mogą nie być dołączone do urządzenia.

**Akcesoria te nie są dołączone do urządzenia. Są to akcesoria dostępne w handlu.

6.1.3 Grill
Czerwone mięso, ryby i mięso drobiowe
podczas grillowania szybko brązowieją,
mają piękną skórkę i nie wysychają. Mięso
filetowane, szaszłyki, kiełbaski, a także so-
czyste warzywa (pomidory, cebula itp.) są
szczególnie polecane do grillowania.

Ostrzeżenia ogólne
• Żywność nieodpowiednia do grillowania

niesie ze sobą ryzyko pożaru. Grilluj tyl-
ko potrawy odpowiednie do intensywne-
go ognia grillowego. Nie należy również
umieszczać jedzenia za blisko tyłu grilla.
To najgorętszy obszar, a tłuste potrawy
mogą się zapalić.
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• Zamknij drzwiczki piekarnika podczas
grillowania. Nigdy nie grilluj przy
otwartych drzwiach piekarnika. Gorą-
ce powierzchnie mogą powodować
oparzenia!

Przyciski grillowania
• Przygotuj produkty o podobnej grubości

i wadze.
• Umieść elementy do grillowania na rusz-

cie lub ruszcie grillowym, rozprowadza-
jąc je bez przekraczania wymiarów rusz-
tu.

• W zależności od grubości grillowanych
kawałków czasy pieczenia może się róż-
nić.

• Wsuń ruszt lub tackę do żądanego po-
ziomu. Jeśli pieczesz na ruszcie, umieść
tacę na dolnej półce, aby zebrać tłuszcz.
Taca piekarnika, która zostanie nasunię-
ta, powinna być tak dobrana, aby obej-
mowała całą powierzchnię grilla. Taca ta
może nie być dostarczona z urządze-
niem. Wlej trochę wody na tacę, aby uła-
twić czyszczenie.

Tabela grillowania

Żywność Akcesoria Pozycja półki Temperatura (°C) Czas pieczenia
(min.) (ok.)

Ryby Ruszt do grilla 4 - 5 250 20 … 25

Kawałki kurczaka Ruszt do grilla 4 - 5 250 25 … 35

Klopsik (cielęcina) -
12 ilość Ruszt do grilla 4 250 20 … 30

Kotlet jagnięcy Ruszt do grilla 4 - 5 250 20 … 25

Stek - (mięso w kost-
kach) Ruszt do grilla 4 - 5 250 25 … 30

Kotlet cielęcy Ruszt do grilla 4 - 5 250 25 … 30

Zapiekane warzywa Ruszt do grilla 4 - 5 220 20 … 30

Tosty z chleba Ruszt do grilla 4 250 1 … 4

Zaleca się nagrzewanie piekarnika przez 5 minut dla wszystkich potraw z grilla.

Obrócić formę po 1/2 całkowitego czasu grillowania.

Wentylator wspomagany małym grillem

Żywność Akcesoria Funkcja opera-
cyjna

Pozycja półki Temperatura (°C) Czas pieczenia
(min.) (ok.)

Ryby Ruszt do grilla
Wentylator wspo-
magany małym
grillem

4 200 30 … 35

Kawałki kurczaka Ruszt do grilla
Wentylator wspo-
magany małym
grillem

4 250 25 … 35

Klopsik (cielęci-
na) - 12 ilość Ruszt do grilla

Wentylator wspo-
magany małym
grillem

4 250 30 … 40

Stek (cały)/Pie-
czeń (1 kg )

Ruszt do grilla -
Umieść jedną ta-
cę na dolnej pół-
ce.

Wentylator wspo-
magany małym
grillem

3 15 min. 250, po
180 … 190 90 … 110

Nie należy podgrzewać potraw zalecanych w tej tabeli grillowania.
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6.1.4 Test żywności • Potrawy zostały przygotowywane zgod-
nie z normą EN 60350-1, aby ułatwić te-
stowanie produktu dla organów kontrol-
nych.

Tabela pieczenia posiłków testowych
Sugestie dotyczące pieczenia na jednej tacy

Żywność Akcesoria Funkcja opera-
cyjna

Pozycja półki Temperatura (°C) Czas pieczenia
(min.) (ok.)

Kruche ciastecz-
ka (herbatnik)

Standardowa ta-
ca *

Górne i dolne
ogrzewanie 3 140 20 … 30

Kruche ciastecz-
ka (herbatnik)

Standardowa ta-
ca *

Ogrzewanie wen-
tylatorem

W modelach z
półkami drucia-
nymi :3

W modelach bez
półek drucianych
:2

140 15 ... 25

Ciasteczka Standardowa ta-
ca *

Górne i dolne
ogrzewanie 3 160 25 … 35

Ciasteczka Standardowa ta-
ca *

Ogrzewanie wen-
tylatorem

W modelach z
półkami drucia-
nymi : 3

W modelach bez
półek drucia-
nych : 2

150 25 … 35

Ciasta biszkopto-
we

Okrągła forma do
ciasta o średnicy
26 cm z zaci-
skiem na ruszcie
drucianym **

Górne i dolne
ogrzewanie 2 160 30 … 40

Ciasta biszkopto-
we

Okrągła forma do
ciasta o średnicy
26 cm z zaci-
skiem na ruszcie
drucianym **

Ogrzewanie wen-
tylatorem 2 160 30 … 40

Szarlotka

Okrągła czarna
metalowa forma o
średnicy 20 cm
na ruszcie drucia-
nym **

Górne i dolne
ogrzewanie 2 180 50 … 70

Szarlotka

Okrągła czarna
metalowa forma o
średnicy 20 cm
na ruszcie drucia-
nym **

Ogrzewanie wen-
tylatorem 2 170 50 … 70

Wstępne nagrzewanie jest zalecane dla wszystkich potraw.

*Akcesoria te mogą nie być dołączone do urządzenia.

**Akcesoria te nie są dołączone do urządzenia. Są to akcesoria dostępne w handlu.
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Sugestie dotyczące pieczenia na dwóch blachach

Żywność Akcesoria Funkcja opera-
cyjna

Pozycja półki Temperatura (°C) Czas pieczenia
(min.) (ok.)

Ciasteczka

2-Standardowa
taca *

4-Taca do ciasta
*

Ogrzewanie wen-
tylatorem 2 - 4

W modelach z
półkami drucia-
nymi :150

W modelach bez
półek drucianych
:140

W modelach z
półkami drucia-
nymi : 25 … 40

W modelach bez
półek drucia-
nych : 30 … 45

Kruche ciastecz-
ka (herbatnik)

2-Standardowa
taca *

4-Taca do ciasta
*

Ogrzewanie wen-
tylatorem 2 - 4 140 15 … 25

Wstępne nagrzewanie jest zalecane dla wszystkich potraw.

*Akcesoria te mogą nie być dołączone do urządzenia.

**Akcesoria te nie są dołączone do urządzenia. Są to akcesoria dostępne w handlu.

Grill

Żywność Akcesoria Pozycja półki Temperatura (°C) Czas pieczenia
(min.) (ok.)

Klopsik (cielęcina) -
12 ilość Ruszt do grilla 4 250 20 … 30

Tosty z chleba Ruszt do grilla 4 250 1 … 4

Zaleca się nagrzewanie piekarnika przez 5 minut dla wszystkich potraw z grilla.

Obrócić formę po 1/2 całkowitego czasu grillowania.

7 Czyszczenie i konserwacja

7.1 Ogólne informacje dotyczące
czyszczenia

Ostrzeżenia ogólne
• Przed czyszczeniem produktu należy

poczekać, aż ostygnie. Gorące po-
wierzchnie mogą powodować oparzenia!

• Nie nakładaj detergentu bezpośrednio na
gorące powierzchnie. Może to spowodo-
wać trwałe plamy.

• Po każdym użyciu urządzenie powinno
być dokładnie wyczyszczone i wysuszo-
ne. W ten sposób można łatwo usunąć
resztki jedzenia i zapobiec ich przypale-
niu podczas późniejszego użycia urzą-
dzenia. W ten sposób wydłuża się okres
eksploatacji urządzenia i zmniejsza ilość
często występujących problemów.

• Do czyszczenia nie należy używać środ-
ków do czyszczenia parą wodną.

• Niektóre detergenty lub środki czyszczą-
ce powodują uszkodzenie powierzchni.
Nieodpowiednie środki czyszczące to:
wybielacze, środki czyszczące zawiera-
jące amoniak, kwas lub chlorek, środki
do czyszczenia parą wodną, środki do
usuwania kamienia, środki do usuwania
plam i rdzy, środki czyszczące o właści-
wościach ściernych (środki czyszczące
w kremie, proszek do szorowania, krem
do szorowania, druciak ścierny i drapią-
cy, druty, gąbki, ściereczki czyszczące
zawierające brud i pozostałości środka
czyszczącego).

• Do czyszczenia po każdym użyciu nie są
potrzebne żadne specjalne środki czysz-
czące. Urządzenie należy czyścić pły-
nem do mycia naczyń, ciepłą wodą i
miękką ściereczką lub gąbką i osuszyć
suchą szmatką.
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• Pamiętaj, aby całkowicie wyczyścić po-
zostały płyn i natychmiast wyczyścić
resztki żywność podczas gotowania.

• Nie myj żadnego elementu urządzenia w
zmywarce, chyba że w instrukcji obsługi
określono inaczej.

Inox - powierzchnie nierdzewne
• Do czyszczenia powierzchni i uchwytów

ze stali nierdzewnej nie używaj środków
czyszczących zawierających kwas lub
chlor.

• Powierzchnia ze stali nierdzewnej może
z czasem zmienić kolor. Jest to normal-
ne. Po każdej pracy wyczyść je deter-
gentem odpowiednim do powierzchni ze
stali nierdzewnej lub inox.

• Czyść miękką ściereczką z mydłem i
płynnym (nierysującym) detergentem
odpowiednim do powierzchni ze stali
nierdzewnej, uważając, aby wycierać w
jednym kierunku.

• Plamy z wapna, oleju, skrobi, mleka i
białka na powierzchniach szklanych i
inox usuwać natychmiast, nie czekając.
Plamy mogą rdzewieć pod wpływem
długiego czasu.

• Środki czyszczące rozpylone lub nałożo-
ne na powierzchnię należy natychmiast
usunąć. Pozostawione na powierzchni
ścierne środki czyszczące powodują, że
powierzchnia staje się biała.

Powierzchnie emaliowane
• Po każdym użyciu umyj emaliowane po-

wierzchnie płynem do mycia naczyń, cie-
płą wodą i miękką ściereczką lub gąbką i
wysusz suchą szmatką.

• Jeśli produkt posiada funkcję łatwego
czyszczenia parą, można jej użyć do
czyszczenia lekkich zabrudzeń. (Patrz
„Łatwe czyszczenie parą [} 108]”.)

• W przypadku uporczywych plam można
użyć środka do czyszczenia piekarników
i grilla zalecanego na stronie interneto-
wej marki produktu oraz nierysującej
czyścika drucianego. Nie używaj ze-
wnętrznego środka do czyszczenia pie-
karników.

• Piekarnik musi ostygnąć przed czysz-
czeniem strefy pieczenia. Czyszczenie
na gorących powierzchniach stwarza za-
równo zagrożenie pożarowe, jak i uszka-
dza powierzchnię emalii.

Powierzchnie katalityczne
• Ściany boczne płyty kuchennej mogą

być pokryte emaliowanymi lub katali-
tycznymi ścianami. Zależy od modelu.

• Katalityczne ściany mają lekką matową i
porowatą powierzchnię. Katalityczne
ściany piekarnika nie powinny być
czyszczone.

• Powierzchnie katalityczne pochłaniają
olej dzięki porowatej strukturze i zaczy-
nają świecić, gdy powierzchnia jest na-
sycona olejem, w takim przypadku zale-
ca się wymianę części.

Szklana powierzchnia
• Do czyszczenia powierzchni szklanych

nie należy używać metalowych skroba-
czek ani ściernych materiałów czyszczą-
cych. Mogą uszkodzić szklaną po-
wierzchnię.

• Wyczyść urządzenie używając detergen-
tu do mycia naczyń, ciepłej wody i ście-
reczki z mikrofibry przeznaczonej do po-
wierzchni szklanych, a następnie osusz
je suchą ściereczką z mikrofibry.

• Jeśli po czyszczeniu pozostaną resztki
detergentu, przetrzyj je zimną wodą i
osusz czystą i suchą ściereczką z mikro-
fibry. Resztki detergentu mogą następ-
nym razem uszkodzić szklaną po-
wierzchnię.

• W żadnym wypadku zaschniętej pozo-
stałości na powierzchni szkła nie należy
czyścić ząbkowanymi nożami, drutem
lub podobnymi narzędziami do drapania.

• Plamy wapniowe (żółte plamy) można
usunąć z powierzchni szkła za pomocą
środka do usuwania kamienia, takiego
jak ocet lub sok z cytryny.

• Jeśli powierzchnia jest mocno zabru-
dzona, nanieś na plamę środek czysz-
czący gąbką i długo odczekaj, aż zadzia-
ła. Następnie wyczyść szklaną po-
wierzchnię wilgotną szmatką.
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• Przebarwienia i plamy na szklanej po-
wierzchni są normalne i nie są uznawane
za wady.

Części z tworzyw sztucznych i malowane
powierzchnie
• Plastikowe części i pomalowane po-

wierzchnie należy czyścić za pomocą
płynu do mycia naczyń, ciepłej wody i
miękkiej szmatki lub gąbki, a następnie
osuszyć suchą szmatką.

• Nie należy używać metalowych skroba-
czek ani ściernych środków czyszczą-
cych. Mogą uszkodzić powierzchnie.

• Upewnij się, że połączenia elementów
wyrobu nie są zawilgocone i pokryte de-
tergentem. W przeciwnym razie na tych
połączeniach może wystąpić korozja.

7.2 Czyszczenie akcesoriów
Nie wkładaj akcesoriów urządzenia do
zmywarki, chyba że w instrukcji obsługi
określono inaczej.

7.3 Czyszczenie panelu sterowania
• Podczas czyszczenia paneli z pokrętłami

należy przetrzeć panel i pokrętła wilgot-
ną, miękką ściereczką, a następnie wy-
trzeć do sucha. Nie należy zdejmować
pokręteł i uszczelek znajdujących się
pod spodem w celu wyczyszczenia pa-
nelu. Panel sterujący i pokrętła mogą
ulec uszkodzeniu.

• Podczas czyszczenia paneli inox z po-
krętłami nie należy używać środków
czyszczących inox wokół pokręteł.
Wskaźniki wokół pokrętła mogą zostać
wymazane.

• Dotykowe panele sterowania należy wy-
czyścić wilgotną miękką szmatką i osu-
szyć suchą szmatką. Jeśli urządzenie
ma funkcję blokady przycisków należy
ustawić blokadę przed rozpoczęciem
czyszczenia panelu sterowania. W prze-
ciwnym razie na przyciskach może wy-
stąpić nieprawidłowe wykrycie.

7.4 Czyszczenie wnętrza piekarnika
(strefa pieczenia)

Postępuj zgodnie ze wskazówkami opisa-
nymi w rozdziale „Ogólne informacje doty-
czące czyszczenia” w zależności od rodza-
ju powierzchni w piekarniku.
Czyszczenie bocznych ścian piekarnika
Ściany boczne płyty kuchennej mogą być
pokryte emaliowanymi lub katalitycznymi
ścianami. Zależy od modelu. Jeśli istnieje
ściana katalityczna, należy zapoznać się z
informacjami zawartymi w rozdziale „Po-
wierzchnie katalityczne” .
Jeśli twoje urządzenie to model z drucianą
półką, zdejmij druciane półki przed czysz-
czeniem ścian bocznych. Następnie do-
kończ czyszczenie zgodnie z opisem w
rozdziale „Ogólne informacje dotyczące
czyszczenia” w zależności od rodzaju po-
wierzchni ścianek bocznych.
Aby wyjąć boczne półki druciane:

1. Zdejmij przód półki drucianej, ciągnąc
ją na bocznej ścianie w przeciwnym
kierunku.

2. Pociągnij drucianą półkę do siebie, aby
ją całkowicie wyjąć.

3. Aby ponownie przymocować półki, na-
leży powtórzyć kroki wyjmowania, ale
od końca do początku.

7.5 Łatwe czyszczenie parą
Pozwala to z łatwością usunąć brud (nie
pozostający na długo), który jest zmięk-
czany przez parę wewnątrz piekarnika oraz
przez kropelki wody skondensowane na
wewnętrznych powierzchniach piekarnika.

1. Wyjmij wszystkie akcesoria z piekarni-
ka.
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2. Dodaj 500 ml wody do blachy i umieść
ją na drugiej półce piekarnika.

3. Ustaw piekarnik na łatwy tryb czysz-
czenia parą i temperaturę 100°C na 15
minut.

Natychmiast otwórz drzwi i wytrzyj wnę-
trze piekarnika wilgotną gąbką lub ście-
reczką. Para zostanie uwolniona po otwar-
ciu drzwi. Może to stwarzać ryzyko popa-
rzenia. Należy zachować ostrożność pod-
czas otwierania drzwi.
W przypadku uporczywych zabrudzeń
urządzenie należy czyścić płynem do my-
cia naczyń, ciepłą wodą i miękką ścierecz-
ką lub gąbką i osuszyć suchą szmatką.

W funkcji łatwego czyszczenia pa-
rą oczekuje się, że dodana woda
odparuje i skropli się po wewnętrz-
nej stronie piekarnika i na drzwiach
piekarnika, aby zmiękczyć lekkie
zabrudzenia powstałe w piekarni-
ku. Skropliny powstające na
drzwiach piekarnika mogą skapy-
wać po otwarciu drzwiczek piekar-
nika. Po otwarciu drzwiczek pie-
karnika, wytrzyj skropliny.

(Różni się w zależności od modelu produk-
tu. Może nie być dostępny w Twoim pro-
dukcie.) Po kondensacji wewnątrz piekar-
nika w kanale basenu pod piekarnikiem
może pojawić się kałuża lub wilgoć. Po
użyciu wytrzyj kanał basenu wilgotną
szmatką i wysusz.

7.6 Czyszczenie drzwiczek piekarnika
Możesz zdjąć drzwi piekarnika i szyby, aby
je wyczyścić. Jak zdemontować drzwi i
okna, opisano w rozdziałach „Zdejmowa-
nie drzwi piekarnika” i „Zdejmowanie
wewnętrznych szyb drzwi”. Po zdjęciu
wewnętrznych szyb drzwi wyczyść je za
pomocą płynu do naczyń, ciepłej wody i
miękkiej szmatki lub gąbki, a następnie
wysusz suchą szmatką. W przypadku osa-
dów wapiennych, które mogą tworzyć się
na szkle piekarnika, przetrzyj szkło octem i
spłucz.

Nie używaj szorstkich środków
ściernych, metalowych skrobaczek,
druciaków lub środków wybielają-
cych do czyszczenia drzwi piekar-
nika i szyb.

Zdejmowanie drzwiczek piekarnika

1. Otwórz drzwiczki piekarnika.

2. Otwórz zaczepy w gnieździe zawiasu z
przodu drzwi po prawej i lewej stronie,
naciskając w dół, jak pokazano na ry-
sunku.

3. Rodzaje zawiasów różnią się jako (A),
(B), (C) w zależności od modelu produk-
tu. Poniższe rysunki pokazują, jak
otworzyć każdy rodzaj zawiasu.

4. Zawias typu (A) jest dostępny w nor-
malnych typach drzwi.

5. Zawias typu (B) jest dostępny w wer-
sjach z cichym domykaniem drzwi.
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6. Zawias typu (C) jest dostępny w wer-
sjach z miękkim otwieraniem/zamyka-
niem drzwi.

7. Ustaw drzwi piekarnika w pozycji pół-
otwartej.

8. Pociągnij zdemontowane drzwi w górę,
aby zwolnić je z prawego i lewego za-
wiasu, a następnie je zdejmij.

Aby ponownie przymocować
drzwiczki, należy powtórzyć kroki
wyjmowania, ale od końca do po-
czątku. Podczas montowania
drzwi pamiętaj o zamknięciu za-
trzasków w gnieździe zawiasu.

7.7 Zdejmowanie wewnętrznej szyby
drzwiczek piekarnika

Wewnętrzną szybę przednich drzwi pro-
duktu można zdjąć w celu wyczyszczenia.

1. Otwórz drzwiczki piekarnika.

2. Pociągnij do siebie plastikowy element
przymocowany w górnej części przed-
nich drzwiczek, jednocześnie naciska-
jąc punkty dociskowe po obu stronach
elementu i wyjmij go.

3. Jak pokazano na rysunku, delikatnie
unieś wewnętrzną szybę (1) w kierunku
„A” a następnie wyjmij ją, pociągając w
kierunku „B”.

1 Szyba wewnętrzna 2* Szyba wewnętrzna
(może nie być do-
stępna dla Twojego
urządzenia)

4. Jeśli urządzenie ma szybę wewnętrzną
(2), powtórz ten sam proces, aby ją wy-
jąć (2).

5. Pierwszym krokiem wyjęcia drzwi jest
ponowne zamontowanie szyby we-
wnętrznej (2). Umieść ściętą krawędź
szkła tak, aby zetknęła się ze ściętą
krawędzią plastikowej szczeliny. (Jeśli
urządzenie ma szybę wewnętrzną).
Szyba wewnętrzna (2) musi być przy-
mocowana do prowadnicy jak najbliżej
wewnętrznej szyby (1).

6. Podczas ponownego montażu szyby
wewnętrznej (1), zwróć uwagę, aby
umieścić szybę z naklejką w stronę dru-
giej szyby wewnętrznej. Istotne jest
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umieszczenie dolnych rogów szyby we-
wnętrznej (1), tak aby stykały się z dol-
nymi prowadnicami.

7. Popchnij w kierunku ramy, aż usłyszysz
„kliknięcie”.

7.8 Czyszczenie lampki piekarnika
W przypadku zabrudzenia osłony lampki w
strefie pieczenia należy umyć ją za pomo-
cą płynu do naczyń, ciepłej wody i miękkiej
szmatki lub gąbki, a następnie osuszyć su-
chą szmatką. W przypadku awarii lampki
można wymienić ją, postępując zgodnie z
poniższymi wskazówkami.
Wymiana lampki piekarnika
Ostrzeżenia ogólne
• Aby uniknąć ryzyka porażenia prądem

przed wymianą lampki należy odłączyć
zasilanie i odczekać, aż piekarnik osty-
gnie. Gorące powierzchnie mogą powo-
dować oparzenia!

• Ten piekarnik jest zasilany lampką żaro-
wą o mocy mniejszej niż 40 W, o wyso-
kości mniejszej niż 60 mm i średnicy
mniejszej niż 30 mm lub lampką haloge-
nową z gniazdami G9 o mocy mniejszej
niż 60 W. Lampki są przystosowane do
pracy w temperaturach powyżej 300 °C.
Lampki do piekarnika są dostępne w au-
toryzowanych serwisach lub u licencjo-
nowanych techników. Ten produkt za-
wiera lampkę klasy energetycznej G.

• Położenie lampki może różnić się od po-
kazanego na rysunku.

• Lampka ta nie nadaje się do oświetlania
pomieszczeń domowych. Lampka ma
pomóc zobaczyć potrawy.

• Lampki zastosowane w tym urządzeniu
są odporne na ciężkie warunki fizyczne,
takie jak temperatura powyżej 50°C.

Jeśli piekarnik ma okrągłą lampkę,

1. odłącz urządzenie od zasilania.

2. Zdejmij szklaną pokrywę, obracając ją
w kierunku przeciwnym do ruchu wska-
zówek zegara.

3. Jeśli lampka jest typu (A) pokazanego
na poniższym rysunku, obróć lampkę
tak jak pokazano na rysunku i wymień
na nową. Jeśli jest to model typu (B),
wyciągnij go, jak pokazano na rysunku i
wymień na nowy.

4. Zamontuj szklaną pokrywę.
Jeśli piekarnik ma kompaktową świe-
tlówkę o kwadratowym kształcie,

1. odłącz urządzenie od zasilania.

2. Druciane półki należy wyjąć zgodnie z
opisem.

3. Podnieś szklaną osłonę żarówki za po-
mocą śrubokręta. Najpierw wykręć śru-
bę, jeśli kwadratowa lampa w twoim
produkcie jest wkręcona.

4. Jeśli lampka jest typu (A) pokazanego
na poniższym rysunku, obróć lampkę
tak jak pokazano na rysunku i wymień
na nową. Jeśli jest to model typu (B),
wyciągnij go, jak pokazano na rysunku i
wymień na nowy.
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5. Zamontować szklaną pokrywę i drucia-
ne półki.

8 Rozwiązywanie problemów
Jeśli problem nie zniknie po wykonaniu in-
strukcji podanych w tym rozdziale, skon-
taktuj się ze sprzedawcą lub autoryzowa-
nym serwisem. Nigdy nie próbuj samo-
dzielnie naprawić urządzenia.
Podczas pracy piekarnika wydobywa się
para.
• To normalne, że para ucieka podczas

pracy. >>> To nie jest błąd.
Podczas pieczenia pojawiają się kropelki
wody
• Para wytwarzana podczas pieczenia

skrapla się w kontakcie z zimnymi po-
wierzchniami na zewnątrz urządzenia i
może tworzyć kropelki wody. >>> To nie
jest błąd.

Podczas podgrzewania i chłodzenia urzą-
dzenia słychać metalowe dźwięki.
• Części metalowe mogą się rozszerzać i

wydawać dźwięki po podgrzaniu. >>> To
nie jest błąd.

Urządzenie nie działa.
• Bezpiecznik może być uszkodzony lub

przepalony. >>> Sprawdź bezpieczniki w
skrzynce. Zmień je, jeśli to konieczne, lub
aktywuj je ponownie.

• Urządzenie może nie być podłączone do
gniazdka (z uziemieniem). >>> Sprawdź,
czy urządzenie jest podłączone do
gniazdka.

• (Jeśli w urządzeniu jest timer) Przyciski
na panelu sterowania nie działają. >>>
Jeśli urządzenie jest wyposażone w blo-
kadę klawiszy, może ona być włączona,
wyłącz blokadę klawiszy.

Oświetlenie piekarnika nie jest włączone.
• Lampka piekarnika może być uszkodzo-

na. >>> Wymień lampkę piekarnika.

• Brak prądu. >>> Upewnij się, że sieć jest
sprawna i sprawdź bezpieczniki w
skrzynce. W razie potrzeby wymień bez-
pieczniki lub ponownie je włącz.

Piekarnik nie nagrzewa się.
• Piekarnik może nie być ustawiony na

określoną funkcję pieczenia i/lub tempe-
raturę. >>> Ustaw piekarnik na określoną
funkcję pieczenia i/lub temperaturę.

• W modelach z timerem czas nie jest
ustawiony. >>> Ustaw czas.

• Brak prądu. >>> Upewnij się, że sieć jest
sprawna i sprawdź bezpieczniki w
skrzynce. W razie potrzeby wymień bez-
pieczniki lub ponownie je włącz.

(Dla modeli z timerem) Wyświetlacz timera
miga lub symbol timera pozostaje otwarty.
• Wystąpiła wcześniej awaria zasilania.

>>> Ustaw czas / Wyłącz pokrętła funkcji
urządzenia i ponownie ustaw je w żąda-
nym położeniu.
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